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BISKOPINNAN
ELISE ANDERSSON, F. LINDFORS 

80 ÀR DEN 31 MARS.
Betty Larson foto. ÖSTRA B O BISKOPSGÅRD I VÄXJÖ.

Urna
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ETT SOLSKENSLIF I AFTONLJUS.

nrIIL VÅR BIOGRAFI af biskopinnan Andersson, nedskrifven af en person, 
1 som haft förmånen att ofta se den åttioåriga i hennes hem, ha vi nöjet att 

kunna foga dels hennes senaste porträtt, som lyckligt återger hennes distingerade 
personlighet, dels en fotografi af östrabo, den minnesrika biskopsgården i Växjö.

“— — OM PERSONEN kan icke behöfva sägas mänga ord, ty de äro 
högst få, som veta af en Elise Lindfors, dotter af professorn i romersk 
vältalighet och poesi vid Lunds universitet, och icke heller finnas många, 
som minnas henne, då hon vid sin ädle makes sida stod som rektorsfru i 
Växjö, som prostinna i Grenna och biskopinna å Östrabo. Men det är 
minnet af alla dessa lyckliga år tillhopa med barns och barnabarns kärlek, 
som sprider glans öfver den åttioåriga.“

Jag har tillåtit mig citera dessa ord ur ett privatbref från biskopinnan 
Andersson, emedan de så förträffligt i få ord ge hela hennes lif och sam
tidigt hennes syn på detsamma. Hur karaktäristiskt är det icke för henne, 
att hon, när hon summerar ihop sitt lifs händelser, talar om “alla dessa 
lyckliga år“. Den, som kan tala så, är en lefnadskonstnär, och det har 
biskopinnan Andersson varit och är alltjämt i högre grad än de flesta. 
Med sin fasta och ljusa tro, sin lyckliga princip att leta fram det bästa i 
hvarje situation och göra det mesta af den, står hon för dem, som känna 
henne, som en harmoniskt helgjuten kvinnogestalt — en af de tyvärr allt 
för sällsynta bland denna hop af människor med bistra och trassliga öden.
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Blott i de ord, hvarmed hon begynner de 
rader, som henne alldeles ovetande kommit att 
inleda hennes biografi, kan jag ej instämma. 
Det har visserligen sagts, att lyckliga människor 
ej ha någon historia, men den satsen tål nog 
en jämkning.

Fä personer ha väl en så rik och väl under
hållen skatt af minnen som biskopinnan An
dersson och få en sådan pietet inför dem. Så 
godt som hvarje sak i hennes vackra hem i 
Växjö är till en början förbunden med ett 
minne, och hvarje minne har sin historia, som 
man, om man har tur, kan få höra berättas, 
lifligt och målande och med ett minne för de
taljer, som är fenomenalt. Materialet är därför 
så rikt, att svårigheten snarast ligger i att hålla 
sig inom den vederbörliga snäfva spaltgränsen.

I den gamla idylliska Lindforska gården — 
alla, som besökt Lund, känna den, ty den är 
numera kulturhistoriskt museum — såg Elise 
Lindfors dagens ljus. Det var år 1827, den 
31 mars, således året efter det Tegnér lämnat 
professuren i Lund för biskopatet i Växjö. 
Man kan föreställa sig, att ännu låg högtids
stämningen kvar öfver Lund, seklet var ännu 
ungt, och universitetet hade andra stormän, om 
än Tegnér var borta. Man föreställer sig, att 
det var mycket roligt att vara ung och täck 
professorsdotter i denna gamla goda tid, det 
är så möjligen ännu, men att det var något 
särskildt med det då. Fråga biskopinnan An
dersson, hon kommer kanske att som svar be
rätta om sin barndom i den gamla gården, om 
sin far, den lärde professorn, och sin mor, den 
arbetsamma och dygdädla professorskan, som 
vid sin makes död tog på sig också familje
försörjarens plikter. Om sin mormor berättar 
hon kanske också, komministerdottern från 
Räfsund i Jämtland, som i sina unga dagar, 
när hon ännu var mamsell Strindberg, tog sig 
för att vandra ensam genom allt Norrlands 
.skogar till fots, till dess hon kom till Stock
holm, knackade på en dörr, blef insläppt och 
så småningom fru i huset. Det är möjligt att 
man äfven får höra om högtidliga promotioner 
i domkyrkan, om de unga studenterna och 
magistrarne, som umgingos i hennes hem, om 
den store Per Wieselgren, som var vän i fa
miljen, och om magister Melin, sedan domprost 
•och en för lärdom vidt berömd teolog, som skref 
ihenne en hyllningsdikt i den franska skolans stil.

Det fanns bland de unga magistrarne en 
blond och lärd ung herre, som för öfrigt också 
skref vers, och han blef den unga Elises ut- 
korade, men den historien tror jag icke biskop
innan talar om så där utan vidare, och därför 
tiger jag också med den. Vare det nog sagdt, 
att han fick lektorsbeställning vid gymnasiet i 
Växjö med hela 1,500 kr. i lön, och då blef 
det giftermål af på försommaren 1850, hvar- 
efter lektor Johan Andersson flyttade med sin 
mycket unga lektorska till Växjö.

Det blef nu att på egen hand för första 
gången tillämpa de goda husmoderliga lärdo
marna från hemmet, att göra det mesta af den 
anspråkslösa lönen. Men den unga frun hade 
både öfning och anlag och bestod profvet med 
glans, till och med när två biskopinnor, däraf 
den ena var tant Tegnér, kommo och öfver- 
raskade henne vid hushållsbestyren.

Lektor Andersson blef efter en tid rektor, 
och 1863 tillträdde han Grenna stora pastorat. 
Hans hustru, som nu var mor till fyra barn, 
blef sålunda “prostinna i Grenna“, en ställ
ning, som hade sin värdighet och sina stora 
behag men just icke var någon sinekur. Det 
talas ännu i Grenna om den tid, då prostinnan 
Andersson styrde och ställde i prästgården, det 
vackraste och trefligaste hem för en ungdoms

gifter. Han kallades att besätta den lediga 
biskopsstolen i Växiö stift, och så fick hans 
maka som biskopinna vända tillbaka till den 
stad, som skådat hennes första ungfrulycka.
I den större verksamhet, som nu blef hennes, 
kunde biskopinnan Andersson utveckla sina 
talanger som älskvärd värdinna främst för stif
tets ecklesiastika kårer. Det var en ståtlig 
biskopinna, som gjorde les honneurs i Östrabo 
salar, och hvarför skulle man icke berätta, att 
hon uppskattade den ställning hon så förträf- 
ligt uppbar? För henne var dock hufvudsaken 
— som hon själf med berättigad stolthet yttrade 
till svar på en fråga, hvad hon tyckte om vär
digheten — “att vara maka åt en sådan biskop.“

Gunnar Wennerberg var under några år sam
tidigt landshöfding i Växjö och mellan resi
denset och Östrabo rådde ett lifligt umgänge.

Då biskop Andersson år 1894 afled, upp
löstes ett 44-årigt äktenskap, om hvilket man 
med all rätt kan använda det uttryck man, 
eget nog för resten, begagnar på tal om har
moniska äktenskap, nämligen “sällsynt lyckligt“.

Betecknande för biskopinnan Anderssons kloka 
lifsuppfattning är det lugna mod och den stora 
yttre behärskning, hvarmed hon bar en förlust, 
som grep så djupt in i hennes väsen, beteck
nande äro likaså hennes ord vid afskedet från 
Östrabo: “Jag har haft min tid och får vara 
glad däröfver, nu är det andras tur.“

Hon har numera sitt hem i den gamla s. k. 
Baumgartenska gården, det i sin förnäma ålder
domlighet stilfullaste privathus i Växjö, 
tillhörigt hennes måg, häradshöfding Ekedahl. 
Hon har sålunda haft den ovanliga förmånen 
att få lefva sitt långa lif i vackra minnesrika 
omgifningar, där hennes organisatoriska förmåga 
kunnat göra sig fullt gällande.

Som en förmån, som icke kommer många till 
del, måste också betraktas, att hon ända tills 
för en helt kort tid sedan haft sina tre gifta 
barn bosatta i samma stad, där hon själf bor, 
och sålunda kunnat så godt som dagligen samla 
kring sig barn och barnbarn. Och för att fram
hålla ännu en sak, hon har ännu vid närmare 
80 år förmått utföra de vackraste parament- 
arbeten, som mången ung skulle anse alltför 
kräfvande för syn och krafter.

Den ljusmålning jag här gjort, kunde kanske 
fresta någon att tro, att den stora allmänna 
regeln för människornas lif här blifvit bruten. 
Det vore naturligtvis ett misstag. Den åttio- 
årigas lif har icke blott innehållit mycken möda 
och arbete, “de lyckliga årens“ solsken har 
också stundom varit dämpadt af sorger. Efter 
denna milda reservation torde man dock ha 
rätt att säga, att aftonsolen nu belyser ett lif, 
som varit rikare, lyckligare än de flestas. 
Planeternas ställning måtte — har jag alltid 
tänkt — den 31 mars 182 7 varit exceptionellt 
gynnsam, så gynnsam att det skulle förbluffat 
en stjärntydare, om han kallats att ställa ett 
horoskop åt den lilla professorsdottern i Lund.

Hon har själf i sin ålders dar vittnat därom, 
när hon vid ett tillfälle sagt: “Jag har hittills 
fått alla mina önskningar uppfyllda.“

Innan jag afslutar min skildring af biskop
innan Andersson, sådan jag uppfattat henne, 
måste jag ännu en gång citera. “Det är min
nena,“ heter det i inledningsorden till denna 
uppsats, “som jämte barns och barnabarns kär
lek sprida glans öfver den åttioåriga.“

Hon har rätt, där är verkligen glans öfver 
hennes ålderdom, och att hon kunnat bära den 
så, göra den så vacker och rik, bevisar att 
mitt tal om lefnadskonst varit berättigadt, att 
hennes ovanligt stora klokhet och ljusa för
stånd, som hjälpt henne så väl genom lifvet, 
äfven bestått det svåraste profvet.

Elin Wägner.

Där målet är nådt.

5 OM V7 ALLA VETA, ha de finska kvinnorna i 
dessa dagar för första gången användt sig af 

sin nyvunna rösträtt. Marschen upp till valurnorna 
lär ha skett med entusiasm och i samlad falang, i 
det 60 procent af de röstberättigade ha deltagit i 
valen. Valresultatet är, när detta skrifves, ännu ej 
kändi, men afvaktas med ett intresse, så mycket 
större, som kvinnliga kandidater varit uppsatta 
öfver allt i valkretsarna. Vi hoppas att längre 
fram vara i tillfälle meddela en artikel af en i det 
politiska lifvet initierad och lifligt deltagande finsk 
kvinnlig journalist, som kommer att behandla de 
senaste valen i Finland och deras resultat, särskildt 
med hänsyn till kvinnornas deltagande i desamma.
I dagens artikel beskrifver en i Finland bosatt 
svenska i lifliga ordalag sina personliga känslor, 
när hon första gången såsom politiskt myndig med- 
borgarinna afgaf sin röst i sitt lands angelägen
heter, och hennes varma ord bära vittne om, att de 
finska kvinnorna vid sitt första framträdande i det 
politiska lifvet varit uppfyllda af på en gång glädje- 

och ansvarskänslor.

Till Iduns läsarinnor, kära systrar!

MITT HJÄRTA är i denna stund så fullt 
af känslor, storhetsdrömmar hägra för min 

syn och ur mitt tacksamma hjärta stiga de 
orden öfver mina läppar: Gode Gud, låt äfven 
mina kära, svenska systrar få upplefva denna 
stund så snart som möjligt. Ni gissa säker
ligen till min glädje, då ni få veta, att det i 
dag är den 15 mars, första dagen då kvinnan 
här i Finland fått deltaga i de politiska valen ; 
det var en underbar stund, som jag aldrig glöm
mer. Som jag icke är finska till börden och 
icke heller politiskt anlagd, som man säger, så 
gick jag vid min mans sida för att afgifva min 
röst, utan något större intresse. Men efter att 
hafva lämnat min valsedel, kände jag med ens 
mitt stora ansvar, och då jag kom ut i den 
strålande marssolens sken, så kände jag en 
obeskriflig glädje öfver att va-ra människa, icke 
bara kvinna, utan min mans jämbördiga, icke 
den, som skall emottaga eller gifva, utan den 
som skall dela, icke blott frukterna af arbetet, 
utan arbetet själft. Det var med en helt annan 
känsla jag tog min mans arm och rättade mina 
steg efter hans, minsann var det icke riktigt 
kamratlikt. Och då såg jag för min syn, hur 
mycket närmare vi skola komma hvarandra, 
man och kvinna, ju mer vi blifva likställda; 
ju mer vi kvinnor kunna lösgöra oss ur små- 
bestyrens välde och låta våra tankar få syssel
sätta sig med det stora hemmets, det allmännas 
intresse. Vi skola då icke behöfva sakna våra 
bröder i sällskapskretsen, ty våra intressen äro 
deras, och det skall blifva vår ära, att lika 
väl och med samma omsorg som vi sköta våra 
små hem, där vår egen lilla värld befinner sig, 
lika väl skola vi försöka att tänka och sörja 
för det stora hem, där våra syskon arbeta och 
sträfva. Det är min fasta öfvertygelse, att icke 
hemmen komma att lida genom att kvinnan 
höjer sig i andligt och socialt hänseende, vi se 
ju bara hur mycket bättre en bildad köpman 
eller handtverkare förstår att behärska och föra 
sitt yrke framåt. Nej, fortsätten, Sveriges kvin
nor, eder kamp för upplysning och rättvisa åt 
alla kvinnor och män, skaffen eder samma in
flytande som männen i dagens både stora och 
små spörsmål, då skola vi snart komma in i 
hittills oanade lyckliga tider. Och jag hör 
tusende invändningar från en mängd af dessa 
mina kära, arbetsamma svenska systrar, men 
jag vet att jag skulle kunna besvara dem alla, 
och det gör mig modig. Och svaren, dem har 
jag lärt af eder, genom att läsa de utmärkta 
böcker, som våra svenska författarinnor numera 
publicera. Med den förhoppning, att ni alla 
vilja verka för upplysning och social likställig
het i vårt sköna, härliga, svenska land, af-

skara att växa upp i, som gärna kan tänkas.
Men prosten och teol. doktorn Andersson var 

en man, hvars krafter behöfdes för större upp-

Prenumerera oför- 
töfvadt på BARNGARDEROBEN alla mödrars ovärderliga

skatt och hjälpreda.
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slutar jag min hälsning med följande strofer ur 
en säng, tillägnad finska kvinnan den dagen 
hon fick rösträtt :

“Tvekar du? Vill du din rätt försaka?
Är af oro sinnet allt för fullt?
Vill du plågad draga dig tillbaka 
bort från stundens kaos och tumult?

Om i segerns timme modet sviktar, 
sviker trolöst du den gångna tid.
Ej din sak är din, ty rätt förpliktar, 

och vår strid är mänsklighetens strid.“
Finland d. 15 mars 1907.

Svenska i Finland.

9ßarßrvi
om/ca

rösträtt!
FRU HILMA ANGERED-STRANDBERG :
1 NNU SÅ länge önskar jag rösträtt mest 

därför, att det är alldeles bakvändt, att

Kvinnan utgör hälften 
och litet till af mänsk
ligheten, hvarför i all 
världen skulle hon ej i 
eget land få säga sitt 
ord, på sitt sätt, om 
hur hon önskar rikshus- 
hållet stäldt? “Hon är 
så olika utrustad mot 
mannen“ — ja visst, 
men det återstår att 
bevisa, att hon är sämre 
utrustad för ändamålet. 

Just för att jag tror på en evig skillnad mellan 
mans och kvinnas andliga kynne och idévärld, 
står det för mig solblankt klart, att hon 
skall med i allt samhälleligt lif. Ty detta 
lif måste vara ett uttryck för människoan- 
den som helhet. Själfva lifsharmonien fordrar 
att alla stämmor ljuda. Just för att kvin
nans sociala önskemål och ingifvelser kunna 
visa sig egenartade, tilläfventyrs motstridande 
mannens, måste hon få rätt att främja och om så 
fordras värna om sitt och genom måttet af sin 
kamp visa måttet af sitt lifsbehof. Att orda om, 
hur nära vår tillvaro sammanhänger med det all
männas, är ju rent af banalt. Krig, skatter, krog- 
lif, fängelseordningar m. m. m. m. — allt berör oss 
omedelbart. Hvad krig angår, förefaller det talet 
mig löjligt, att därför att mannen drar ut mot 
döden — (sitta hemma med barnen och svälta 
under tiden är ock en dödsfara) — så bör 
han i fredstid få ensam regera landet. Komme 
kvinnan till, sluppe han säkert draga så mycket 
ut i krig. Blendas krigslystnad är mattare, 
ehuru hennes mod och kraft efter min tro lefva 
djupare och säkrare grundade i vår tids kvinno- 
medvetande. Och rodockorna? Ja, tack vare 
just kvinnans omyndighetsförhållande väga de 
kanske till antalet mer än alla gyllene yng
lingar med eller utan grå hår. Men ingenting 
skulle så hjälpa till deras utrotande som de 
stegrade anspråk på hela kvinnokönet, hvilka 
reformen småningom komme att medföra. Kvin
nans egen utveckling, och hur många lösta kraf
ter skulle samhället ej därigenom vinna, fordrar 
med-ansvarighet.

Grymt, rått, slappt, falt och fegt, klingande 
tomt och löjligt smått är ännu åtskilligt i våra 
samhällsbegrepp och våra inrättningar. Ställ 
häremot upp kvinnans moderlighetsinstinkter och

jag icke har det.

erfarenheter i hela deras majestät och hennes 
mindre utvecklade — ärelystnadsorgan. Att 
det, om hon inträdde i ledet, “skulle bli annor
lunda“ .tyckes otvifvelaktigt. Ej sant — som 
det är, är det ingalunda bra? Nåväl — att 
det, hvad hennes intressen vidkommer, blefve 
bättre, får antagas. Och dessa intressen äro 
för det hela så vitala, att om ock för deras 
skull lite annat finge stryka på foten, så må 
det vara händt. Det blefve kanske en om
värdering af vissa värden, som bringade en 
smula nytt blod i samhällskroppen — hemskt, 
menar en del. Men den tid, den sorg. Med 
lekmannafrimodighet påstår jag, att när det 
gäller det rätta — kvinnan har visst en farlig 
benägenhet för att se saker från denna enkla 
synpunkt, månne det skulle vara ett vägande 
skäl för att utesluta henne från de statsvises 
gemenskap? —1 då är det bara att taga steget 
ut blindt, hvarken se till vänster eller höger 
— eller till framtiden. Den blir hvad den 
skall bli. Ingen genomskådar fullt följderna af 
en reform, och det nya har alltid rum för miss
tag och förbättringar. Finns, när allt kommer 
till allt, något säkrare rättesnöre än:

Är det rättfärdigt?
Och rätt och slätt rättfärdighet är att kvinnan 

får del i styrandet af det land och rike, där 
hon ej är en blott tärande, utan i sanning i 
Here betydelser en tungt bärande samhälls
medlem.

Mösseberg-Ranten, mars 1907.
Hilma Angered-Strandberg.

*

Människan är ett sent begrepp i historien, 
säger Geijer. Och kvinnan som människa sy
nes vara ett begrepp, som ännu är långt ifrån 
klart. Men att så skall bli, att kvinnan skall 
bli fullt ut aktad och ansedd som medmänniska, 
och medborgare, därtill kommer politisk likställig
het att mer än något annat förhjälpa henne.

Uppsala, mars 1907.
Ellen Hagen.

*

FRÖKEN LILLI ZICKERMAN:

Herr Redaktör!

PÅ EDER fråga, hvarför jag önskar röst
rätt, ber jag att få svara:

Jag önskar det där
för, att rösträtt är en 
mänsklig och medbor
gerlig rätt och vi kvin
nor äro ock människor 
och medlemmar i det 
samhälle, som fordrar af 
oss medborgerliga skyl
digheter;

och därför att kvin
nan som släktets moder 
och fostrarinna skall, 
genom att helt tillerkän

nas sitt människovärde, ändtligen utvecklas till 
en vidare syn på förhållandena och större lif- 
aktighet i de allvarliga sociala kraf tiden stäl
ler såväl på kvinnan som på mannen i deras 
gemensamma uppgift: framlidssläktet. 

Stockholm, mars 1907.
Lilli Zickerman.

FRU ELLEN HAGEN:

GLÄDER SIG icke enhvar åt hvarje sträf- 
van att lägga nya landvinningar under 

rättvisans och humanite
tens spira? Hvem längtar 
och hoppas icke, att 
Sverige skall blifva ett 
kulturland af första ord
ningen !

Till den nya tidens 
kultur passar ej, att i 
åskådningssätt och lag
stiftning finnas kvarlef- 
vor från den mörkaste 
medeltiden. Full med
borgarrätt åt alla — 

rösträtt och valbarhet äfven åt kvinnorna. 
Rättvisan kräfver det! Rättvisans gudinna 
plägar afbildas med förbundna ögon — det 
har alltid förefallit mig, att det måtte vara 
något fusk med bindeln, eftersom gudinnan ser 
att väga så olika åt män och kvinnor.

Kvinnornas nuvarande ställning är ologisk, 
inkonsekvent. Hvarför väcka icke motståndarne 
till kvinnornas rösträtt motion om upphäfvande 
af kvinnans skatteplikt samt om befrielse för 
henne att lyda lagarna? Det borde vara kon
sekvensen af en envis rösträttsvägran.

Men det är ej så, vi vilja ha det. Vi vilja, 
att skyldigheterna i den ena vågskålen skola 
vägas jämnt upp af rättigheterna i den andra.

Vi ha sett hvad kvinnor i andra länder efter 
erhållen rösträtt hunnit uträtta. Och kvin
norna i Sverige skola nog visa sig lika vakna 
för vikten af reformer och framåtskridande — 
äfven om resultaten ej kunna visa sig lika 
snabbt, ty — vårt land är ej ungt och hand
lingskraftigt som nya världens.

Vi draga nu fördel af hvad gångna genera
tioners kvinnor uträttat för ordnad undervis
ning och utbildning, rörelsefrihet och rätt till 
arbete för kvinnor. Vår stolthet och heders
känsla, vår kärlek drifver oss att söka i vår 
mån bidraga till att nästa generation — våra 
döttrars — få än bättre samhällsförhållanden 
att lefva i.

FIL. D:r FRU GULLI PETRINI:

JAG ÖNSKAR rösträtt, därför att det är 
rättvist och därför att det — enligt min öf- 

vertygelse — skulle 
vara till största gagn 
för såväl samhället som 
kvinnan själf. Att taga 
skatt af den, som ej 
har rätt att på minsta 
sätt deltaga i bestäm
mandet af dess använd
ning är, som Franklin 
redan påpekade, likat 
otillbörligt som att stic
ka sina fingrar i gran
nens fickor. Lika orätt 

är det också att tvinga kvinnan att lyda lagar, 
som hon själf ej får vara med om att stifta, 
och hvilka ofta uppröra henne genom sin orätt
färdighet. Intet juristeri i världen kan öfver- 
tyga oss om männens rätt härutinnan, ty makt 
är icke rätt.

En talare vid årets remissdebatt i rösträtts
frågan liknade den kvinliga rösträtten vid den 
olja, som stillar en storm på hafvet, och den 
bilden är säkerligen ganska riktig, men jag 
skulle än mer vilja säga, att kvinnans delta
gande i det politiska lifvet blir oljan i sam 
hällsmaskineriet. Det är så mycket som gniss
lar nu, som jämförelsevis lätt skulle kunna af- 
hjälpas. Kvinnans större förmåga af omtanke 
skulle aflägsna anledningarna till mycket split 
och missnöje och öka trefnaden i samhället. 
För kvinnan själf skulle deltagandet i det po
litiska lifvet medföra vidgade vyer och större 
själfkänsla, hvilket åter skulle fördelaktigt in
verka på hennes förmåga att uppfylla sina plik
ter som maka och moder.

Växjö, mars 1907.
Gulli Pftrini,
född Rossender.

99 koncentreradt munvatten. Enligt hvarje flaska medföljande intyg,
— starkt bakteriedödande. Pris pr flaska kr. 1,50. ....—
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till den dotter, som jag naturligtvis 
inte har.

MIN KÄRA flicka, du blir stor.
Från skolan har du hunnit växa, 
men lär dig af din hulda mor 
för all din framtid än en läxa.

Om du vill lefva godt och lugnt, 
låt andra sträfva i ditt ställe, 
och gör ej lifvet trist och tungt 
med kamp för lifvets uppehälle.

Din kind blir tärd, din hand blir grof, 
som like får du blott betala, 
och dina kropps- och själsbehof 
bli rent af löjligt minimala.

I arbetsvärlden är det lag, 
att könet ger ett verk dess värde. 
Den ligger så i öppen dag, 
att därom tvista inga lärde.

Och däraf följer — hör och märk! — 
en viktig sanning att begrunda: 
gör din förmåga prima verk, 
så gör ditt kön det till sekunda.

Och om du sträfvar dagen lång, 
får du ej lön för detta slitet — 
knappt för en tredjedel en gång — 
ty då behöfver du så litet.

Nej, välj dig sällskapslifvets värld, 
ty den är dock — ehvad man säger 
om dess fåfänglighe-t och flärd — 
den bästa värld, en kvinna äger.

Den ger dig, hvad ej skolan gett, 
ty i den världen skall du vinna 
den fina brist på bokligt vett, 
som är så klädsam hos en kvinna.

Med böcker öd ej tiden bort.
Den näring, som din själ behöfver, 
får den af flirt och annan sport. 
Där har du stoff att tänka öfver.

Tag andras nöd och sorger lätt, 
så finner du dem inte tunga.
Det är bland oss ett vanligt sätt 
att än i åldern synas unga.

Försiktigt äfven undanvik 
all brydsam forskning i gazetten, 
men stanna inför hvar rubrik, 
du finner angå toaletten.

Lägg all din själ i bjäfs och band 
och mönsterritningar mot rutan, 
så skall du se, att folk och land 
med Guds hjälp styras dig förutan.

Ett blad af verkligt hög kultur 
har jämte modevärldsreklamer 
ett stycke spalt — att klippas ur — 
med öfverskrift: För våra damer.

Där får du lära dig ta vård 
om hår och ögon, hy och tänder 
och sky all möda, som är hård 
och kunde skada dina händer.

Där skall du finna konsten flink 
att ge dig de behag, som fela, 
och se, att skräck för tusch och smink 
ej är en fördom, du bör dela.

Och följer du hvart gyllne råd, 
så får du se din klokhet lönad: 
i spegeln skall du finna nåd 
inför dig själf som högst förskönad.

Snart lägger du inför din fot 
än högre lön för mödans stunder.
Ty hvilken man kan stå emot 
behagen hos ett sådant under!

Men skänk din hand och din person 
åt den, som är för dig den bäste: 
en kavaljer med position 
och säkert ekonomiskt fäste.

1907:s Tår-modeller

åäncji

nu utkomna.
Öfverlägsna 

alla andra

i Elegans, Passform & Hållbarhet.
Försäljes 1 finare skoaffärer öfverallt.

Och tröttnar du på honom se’n, 
så gräm dig inte veck i pannan. 
Skilj dig från honom, lilla vän, 
och gift dig snarligt med en annan.

Nu är min lilla läxa slut.
Begrunda väl, hvad här står skrifvet. 
Och nu, min dotter, drag nu ut 
på ditt triumftåg genom lifvet!

Ett bref från Korfu.
Af Jane Gernandt-Claine.

pRÅN DEN VIDTBERESTA författarinnan, som 
* numera är bosatt på ön Korfu, ha vi mottagit 
följande färgrika skiss från hennes nya vistelseort. 
Äfven meddela vi det af fru Jane Gernandt-Claine 
senast tagna porträttet, hvilket visar henne bärande 
den medalj, som hon för något år tillbaka erhöll af 
franska regeringen för sitt hjältemodiga förhållande 

ander skräckdagarne i Baku.

OM MAN är rädd för blåst och ideliga regn
skurar, hvilka någon sällsynt gång för

vandlas till snö, är det icke under den kalla 
årstiden man bör besöka den sköna ö, som 
Homeros talar om, då han beskrifver, hur 
konungadottern Nausika och hennes tärnor nyss 
slutat tvätta linne i floden och bundo tillbaka 
sitt hår för att ostördt öfverlämna sig åt lekar
nas och idrottens fröjder, när den vidunderlike 
Odyssevs kom och skrämde den glada flocken, 
så att alla togo till flykten utom den konungs
liga jungfru, som aldrig förstått hvad fruktan 
ville säga och som erbjöd stormarnas olyck
liga offer gästfrihet i sin faders hus. Ännu 
tvista de lärde om platsen för detta möte, ty 
den omtalade floden lär vara uttorkad, men 
detta är mindre underligt än att det kan bli 
så vinterlikt och kallt på Nausikas ö.

I min barndom inbillade jag mig, att de 
gamle nästan alltid hade vackert väder, men 
under de sista tre månaderna har det varit en 
sällsynthet att se solen härnere, och resande 
skandinaver — de äro icke så få — gå bara 
och undra i hvilket luftstreck de befinna sig, 
eftersom det funnits dagar, då de flockat sig 
omkring hotellets kaminer, under fåfänga för
sök att slippa känna sig så genomfrusna.

Stormarna och det beständiga regnande, som 
fortfarit månad efter månad, göra inte många 
människor glada, men det är underbart att se 
hamnens ofta oroliga vatten kantas af Alba
niens snöhöljda berg, medan en ensam segelbåt 
glider öfver dess skiftande yta, som sällan 
lyser blå vid denna tid på året.

Himmelen är skum och full af uttryck, vack
rare så kanske än om sommaren, och det var 
rent sagolikt att se staden, som är förtjusande 
i snart sagdt alla väder, skina hvit af ett ym
nigt snöfall. Korfuborna, som icke tycka om 
att man gör någon anmärkning på klimatet, 
säga att flingorna bruka smälta, så fort de nå 
marken, men den dagen lågo de kvar från 
tidigt på morgonen till inemot skymningen, och 
barnen gjorde en idealisk snöfästning af en 
tillfällig grushög, som låg vid vårt gathörn, medan 
de förbigående roade sig med att kasta snö
boll på hvarandra och hela befolkningen var 
vid ett strålande lynne — det vill säga hela 
är nog för mycket sagdt. De infödda damerna 
fröso helt säkert ohyggligt, det göra de stän
digt, ty det råder en märkvärdig fördom mot 
att tända brasor i rummen.

När man får besök af fruar eller fröknar 
härifrån staden och de se, hur vackert ved
träden brinna i kaminen, flytta de sig så långt 
från elden som möjligt, och många fråga på 
förhand, oih man har brasa, i hvilket fall de 
aldrig sätta sin fot öfver tröskeln till ett rum, 
antingen det nu är af fruktan att förkyla sig 
efteråt eller hvad orsaken då kan vara. Det 
är icke sällsynt att träffa engelskor, som på
stå sig frysa värre härnere än de någonsin 
gjort hemma i sitt land, men de infödda ha 
den seden att de gå ut och gå, när kölden 
inomhus sätter alltför hårdt åt dem, och hjälper 
inte det, så lägga de sig till sängs efter att ha 
låtit värma lakanen med heta stryklod. I Atén, 
där det ju snöar mycket mindre sällan än här, 
finns det damer, som inte bry sig om att stiga

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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sex hundra år — då Venedig ägde ön, 
men det vackraste minnet från detta skede 
är det så kallade citadellet nere vid hamnen, 
ett under af skönhet, halft konst och halft na
tur, som verkar likt en uppenbarelse hvar gång 
man ser det. För öfrigt lära venetianerna icke 
ha efterlämnat oblandadt angenäma hågkomster; 
det sägs att de styrde sin lilla koloni med 
järnspira och höllo alla klasser i så stor okun
nighet, att de till exempel nöjde sig med att ge 
en herre, som ville utöfva läkareyrket, ett pärga- 
ment med rättighet att bära doktorstiteln utan 
att mannen någonsin studerat hvad det vara 
månde. De tyckte väl att folk kunde dö lika 
bra ändå, men de egentliga grekerna höllo sig 
alltid på ett visst afstånd från italienarna, ehuru 
ingen annan nation efterlämnat så djupa spår 
i öns historia under nyare tid.

Minnesmärkena från antiken äro jämförelse
vis få, och när man ser hvilken motvilja be
folkningen på denna härligt grönskande, af

UTSIKT AF CITADELLET I KORFU.

I Broderade 
Klädningar.

\ Vi sälja äkta Schweizer-broderi, 
I största nyhet till vår- och sommartoiletter. 
j i hvit battis4, halffärdiga från kr. 23.50 
) till kr. 55: 20, hela klädningen tull- och 
; portofritt till bostaden.
= Rekvirera profver och modeplanscher.

i Schweizer & Co., Luzern F 7 (Schweiz).
i Sidentygs-Export. — Kung!, lioflev.

nästan som ett helgerån att be Perikles lägga 
sig på knä och tvätta linoleumsmattan eller 
fråga den rufsiga köksan Euterpe, hur det 
kommer sig att en så enkel sak som att tid 

efter annan öfverösa steken med 
dess egen sås icke ingår i hennes 
medvetande. En dam med den låt 
vara allra bristfälligaste kännedom 
om sina klassiker kan väl inte låta 
bli att finna världen upp och ned
vänd, när hon står inför en stä
derska, som bär Saphos odödliga 
namn, och man har hela tiden en 
förnimmelse af att på något vis, 
utan egen förskyllan och värdighet, 
ha råkat in i en samling af litet 
afsigkomna halfgudar och gudinnor, 
hvilka en gång spelat med i ett 
klassiskt lust- eller sorgespel och 
haft den oturen att glömma rollen.

Vid hvartannat steg möter man 
en Penelope, och häromdagen kom 

en hjälphustru med 
detta namn och ville 
tala vid en främ
mande fru, hvilken 
dock var upptagen 
för ögonblicket och 
utbrast: “Säg henne, 
att hon väntat så 
länge på Odyssevs, 
att hon gärna kan 
vänta fem minuter på 
mig.“ Jag känner en 
liten barhufvad och 
trasig Ifigenia, som 
brukar stå och gräla 
med sin bror Solon i 
vårt gathörn, ochden- 
ne Solon — han är

upp utan stanna i sängen hela dagen, när det 
är så eller så många grader kallt; jag vet det ge
nom en ung fru därbortifrån, som fann den saken 
helt naturlig. I nordbons ögon är det ju ett mar
tyrskap att tillbringa en vinter på detta sätt, 
i synnerhet som invånarna i dessa trakter 
ofta lida af kylskador på både händer och 
fötter, men de ha alltid det hoppet att det 
skall bli vackert i morgon eller nästa vecka.

Våren lär komma i mars, heter det, och nu 
för tillfället ha vi det allra konstigaste väder. 
Rätt hvad det är hör man åskskrällar, som 
försätta huset i dallring, medan röda och gula 
ljungeldar skära genom rummet, men i nästa 
ögonblick kan man lugna sina känslor vid 
åsynen af ett snöfall. Atmosfärens makter neka 
sig ingenting, och främlingen kan ju inte undgå 
att finna det hela litet komiskt. De infödda 
tycka däremot, att allt är i sin ordning, och 
folket lefver i ett ständigt tvärdrag, utan att 
ängslas för luftväxling som på landsbygden hemma 
hos oss.

Hvarje morgon vädra fattiga och 
rika sina sängkläder i fönstren, och 
tvätten torka de på rep, som hänga 
tvärs öfver gatan. Detta ger något 
betagande hemtrefligt åt staden, 
äfven om renligheten i öfrigt är 
äkta sydländsk, vare det nog sagdt.

Korfu skall naturligtvis ses i sol, 
liksom hela Orienten, ty dit får 
man väl också räkna Grekland, men 
till och med i regn och rusk ha 
dessa smala och krokiga gator en 
oemotståndlig tjusning. Alltsam
mans verkar kanske teaterdekora
tion, och det stycke, som borde 
spelas på det lilla torget med sitt 
näpna rådhus, sin täcka lilla kyrka 
och sina hvitmålade 
hus, bakom hvilkas 
gröna fönsterluckor 
helt säkert endast 
mycket lyckliga män
niskor bo, skulle vara 
en idyll från 1850- 
talet med damer i 
krinolin, ädla unga 
herrar och hårdhjär
tade fäder, som för
stås ge med sig i 
sista akten.

Då och då kommer 
man förbi en port, 
där Sankt Markus’ 
lejon talar om den 
tid — det var nära

KORFUS STRANDVÄG. KORFUS RUE DE RIVOLI.

GATA I KORFU. MR RAYMOND FOTO.

naturen kanske alltför gynnade ö hyser för arbetet, är man 
frestad att tänka på Östern och det gamla Indialand. I Atén 
lära de fattigare klasserna vara helt annorlunda, men därborta 
är omgifningen ju så torr som en öken, och nog trodde man 
att Sokrates och Plato hade det litet lummigare; trots den 
vackra dagern är det intryck man får af trakten i och för sig 
allt annat än rikt, och i hela Grekland är man bekymrad för 
den stora utsträckning, som utvandringen till Amerika tagit, men 
från Korfu utvandrar ingen människa. Här stannar man hemma 
och gläder sig åt lifvet och anser det för höjden af lycksalig
het att inte göra ett skapande grand. Folkets stora måttlig
het är väl också en dygd, som har sina sidor. De söka aldrig 
förbättra sina villkor och lefva mången gång i förhållanden, 
som skulle vara den bittraste nöd hos oss.

Den uppfattning man har af arbetet härnere är äkta öster
ländsk. Lättjan betraktas som ett naturligt adelsmärke och nå
gon tjänarinneklass finns det till exempel icke alls, men om 
Aspasia önskar sig en ny hatt eller om Terpsichore behöfver ett 
bluslif, ta de plats i ett hus tills de samlat den önskade sum
man, då ingen jordisk makt skulle kunna hålla dem kvar. Ibland 
be de också om tillåtelse att gå ut “på en liten titt“, men 
den titten kan förlängas i det oändliga, ty det händer att de 
aldrig komma tillbaka.

Sådant måste man alltid vara beredd på, men det är svå
rare att vänja sig vid deras dopnamn. I förstone känns det GATA I KORFU. MR RAYMOND FOTO. .
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J~\EN INTAGANDE och novellistiska målarkonst, som gick 
EJ under benämningen Diisseldorfskolan och i medlet af 
förra seklet satte djupa spår äfven i svensk konstodling, räk
nade den nu vid 82 års ålder aflidne svenske målaren Fer
dinand Fagerlin bland sina talangfullaste utöfvare. Det är 
merendels något varmt och älskvärd!, stundom också humo
ristiskt i Fagerlins taflor. Hans holländska interiörer, och 
de intaga en stor plats i hans konst, skildra både vemodiga 
och glada stunder i de enkla fiskarstugorna. “Hemkomsten“ till 
exempel, där fiskaren efter slutad seglats sitter i skötet af sin 
få få få få Si Si Si få få få Si få få få få få få få få

familj och blir väl omhuldad med vänliga ord och en rykande 
kopp kajfe, den känsliga “Konvalescent“, “Frieriet“ med sin lus- 
tigt gifna karaktäristi'< — alla vittna om det älskvärda draget 
hos denne berättare i färger. Hans taflor utmärka sig vidare för 
.<■ tor omsorgsfullhet i utförandet, såsom en väl afvägd komposi
tion, inträngande karaktäristik och en varm och mogen färg. 
Vide. re är teckningen utan brist och målningssättet delikat.—- 
Då konstnären fyllde 80 år, medelades hans porträtt jämte bio
grafi i Idun n-.r 9, 1905, hvarför vi nu inskränka oss till dessa 
kortfattade rader samt reproduktioner af två hans bästa taflor. 
Si Si Si Si fåi Si fåi Si Si fåi Si fåi fåi fåi fåi fåi fåi fåi fåi
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göras uppmärksamma på, att ett nytt kvartal inom kort 
tillstundar och att, till undvikande af afbrott i tidningens 
regelbundna befordran, det är önskvärdt att prenumera
tionen utan dröjsmål förnyas. Det snart tilländalupna 
kvartalet torde ha öfvertygat våra läsare, att redaktionen,, 
med fortsättande af tidningens gamla goda program, har 
all möda ospard att vidga och höja Iduns litterära inne
håll, på samma gång vi som hittills ägna nödig upp
märksamhet åt hvarje kulturell och social lifsfråga. Ökad 
tillslutning från vår läsekrets sida kommer att ytterligare 
skärpa våra bemödanden.

fem år och går som oftast barfota —- passar 
alltid på att tigga en slant af mig, hvilket har 
till följd att han icke sällan råkar komma i 
något slags meningsutbyte med gatpojken 
Aristoteles, hvars berömda namn surrar om 
öronen på mig, medan de bägge bytingarna 
fullända hvarandras uppfostran med en del 
väl anbragta små knuffar i ryggen.

Det alldagligaste lilla gatuppträde blir lätt 
både älskvärdt och roligt, om det utspelas af 
mycket unga aktörer, men jag kan aldrig 
gå förbi den öppna bod, där bagaren 
lägger nygräddade limpor på sin disk 
eller se kryddbodspojken stå och väga 
upp ett skålpund kaffe utan att tänka 
på, att man kunde köpa både dem och 
deras butiker i leksaksformat, när man 
var barn och stod och betraktade dylika 
härligheter vid fönstret till någon julut
ställning. Det är nämligen det egen
domliga med bodarna här i Korfu, att allt 
tycks ha kommit till liksom på lek, från 
korffabrikanten i hvitt förkläde till de 
onaturligt blanka korfvar, som hänga på 
väggen och komma en att undra, om de 
icke möjligen äro af tvål. Det hela stam
mar från 1830- eller 40-talet — jag har 
hvarken sett det ena eller andra af dessa 
bägge decennier, så för mig kan det vara 
detsamma hvilket, hufvudsaken är att man 
går i en borgerligt fryntlig dröm, som 
inte saknar sin lilla bismak af prosa, 
men som man trifs förunderligt väl med 
i alla fall.

Gatorna formligen förhäxa en i all sin 
enkelhet, och de pittoreska husen, hvilka 
ofta ha ända till sex våningar som i en 
riktigt stor stad — utrymmet är ju så 
begränsadt, att de måste skjuta i höjden 
— äga, åtminstone i det yttre, ett obe-

skrifligt något af fredad lycka, som för tan
ken tillbaka till den tid, då man var liten 
och hade leksakslådor med ojämförliga skatter 
af hus och hagar, för att nu inte glömma en 
befolkning af målade tennherrar och damer, 
hvilka icke voro mindre verkliga och lefvande 
i ens fantasi, därför att de kommit till världen 
så flata som bladet på en knif.

Denna tennbefolknings lifsuppgift var att 
promenera, och när man ställt upp sina träd

och ordnat planteringen, började de lustvandra 
i en luft af djupaste söndagsfrid, som fick nå
got af barndomens egen fullhet och tro; her- 
rarne hade ingenting annat att göra än att 
hälsa på mötande fruar och fröknar — det 
fanns till och med en, som jag tyckte särskildt 
om och som alltid gick bugande med hatten 
i handen — och alla voro så innerligt till
freds som om de gått på de Elyseiska fälten 
och stundens nöje varit en liten evighet. Så 

där tycks det mig att folk promenerar i 
Korfu också under platanernas aflöfvade 
kronor — bladen föllo redan i slutet på 
oktober — men det mest förtjusande af 
alltsammans är att det finns en gata, 
som påminner om rue de Rivoli och lär 
vara planlagd och byggd under öfverin- 
seende af Ferdinand de Lesseps far. Det 
är ett stycke Paris utan parisare, det 
vill säga människorna äro icke riktiga 
människor, utan gengångare från ens 
barndom, så moderna man någonsin kan 
begära, det är sant, men svepta i en 
luft af dröm, som har ett oändligt behag 
och där man själf vandrar som en docka 
bland dockor, tills alla intryck upplösa 
sig i en förnimmelse af hela lifvets overk
lighet.

Ärade kvartalsprenumeranter

FRU JANE GERNANDT-CLAINE. 
B. Borri e Foglio, Corfu, foto.
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FRÅN HERREGODS TILL FJÄLLHEMMAN.
ETT PAR BILDER UR SVENSKT JORDBRUKSLIF AF HON. WILLIAM WIDGERY THOMAS.

Genom träffad öfverenskommelse med 
författaren, den vidtkände och popu

läre förre amerikanske ministern i Stock
holm mr W. W. Thomas j:r, har Idun i 
dag nöjet att bringa sin läsekrets följande 
intressanta artikel, som samtidigt publi
ceras i den stora Bostonska veckotidningen 
“The Youth’s Companion“. Minister Tho
mas’ varma svenska sympatier, ytterligare 
befästa genom hans äktenskap med fru 
Dagmar Thomas, född Törnebladh, äro 
väl kända, och hans stora bok om Sverige

"Från slott till koja" har i Förenta Sta
terna vunnit en ofantlig spridning. I föl
jande artikel uttalar sig mr Thomas om 
det svenska jordbruket på ett sått, som 
präglas af samma upplysta sympati. Ef
ter att i dagens nummer ha introducerat 
sina läsare på det representativa sydsven
ska herregodset kommer författaren att i 
nästa nummer ledsaga dem till den karga 
jämtländska nybyggargården — en färd som 
icke blir minst intressant, kryddad som den är 
med jaktminnen och personliga upplefvelser.

äro de fyra hufvudsakliga sädesslagen, 
och deras afkastning följer den nyss an- 
gifna ordningen, sä att hvetet lämnar 
minst.

Hvetebröd förtäres visserligen i stä
derna, de mindre som de större, och 
hos ståndspersonerna på landsbygden, 
men rågbrödet är det egentliga närings
medlet här uppe i Norden. Rågbröd 
bakas på åtskilliga sätt, men mest fö
rekommer det i form af stora, runda, 
hårda kakor. Dessa äro tunna som 
papp, men hålla omkring tre fot i om
krets. De äro bruna, spröda och gan
ska hårda, men på samma gång mycket 
hälsosamma. De hafva ett hål i midten 
och pläga på landsbygden trädas upp 
på en stång samt upphängas på tak
bjälkarna i köket, för att brytas och 
förtäras från dag till dag.

Potatis skördas också i riklig mängd. 
Rofvor, morötter och andra rotfrukter 
trifvas väl, likaså bönor, och längst 
ned i sydväst erhåller man stora kvan
titeter sockerbetor, med hvilka de många 
sockerfabrikerna i den nejden kunna 
matas.

I mellersta och södra Sverige ägas och bru
kas många egendomar af adelsmän och andra 
godsägare. Husen äro ståtliga byggnader, där 
man finner allt hvad till bekvämlighet och lyx 
hör. Många af dem äro slott, byggda med 
hjälp af rikedomar, vunna i trettioåriga kriget, 
och prydda med målningar, bildhuggerier, va
pen och andra byten, tagna af de segerrika 
svenska härarna. Dessa slott tillhöra ofta ätt
lingar af hjältarne i detta väldiga krig.

( 1907 Copyright in United States by Perry Mason Co 
Publishers of »The Youth’s Companion».)

DET MÄRKVÄRDIGASTE i fråga 
om jordbruk i Sverige är må

hända, att det verkligen finnes till.
Tänk för ett ögonblick, huru långt 

upp mot nordpolen Sverige i själfva 
verket ligger. Dess sydligaste udde är 
belägen på femtiofem grader tjugu mi
nuters latitud d. v. s. på mellersta 
Labradors breddgrad. Därifrån sträcker 
sig Sverige upp åt norr utefter den 
skandinaviska vattendelaren å ena si
dan och Östersjön med Bottniska vi
ken å den andra, går upp öfver norra 
polcirkeln och når ett litet stycke öf
ver den sextionionde parallelen eller när
mare tjuguen grader från nordpolen.

Södra Sverige ligger således midtemot 
Labradors nordliga frostnejder, medan 
större delen af den skandinaviska halfön 
ligger i jämnhöjd med Grönlands is
berg. Under så höga breddgrader är 
jordbruk naturligtvis i själfva verket 
omöjligt på det mot Atlanten vettande 
amerikanska fastlandet.

Men i Sverige finnes det jordbruk 
Sverige kan till och med sanningsenligt kallas 
ett jordbrukande land. Af dess, i rundt tal 
räknadt, fem och en kvarts miljoner inbyggare 
lifnär sig mer än hälften — noga taget fem
tiofem procent — af jordbruk, och i goda år 
bär den svenska jorden skördar, som räcka till 
att föda dess befolkning.

Vi böra härtill komma ihåg, att Sverige är 
ett vidsträckt land. Det mäter från söder till

F. Flodin Foto. W. W. THOMAS J:R.

norr, rundt räknadt, i längd öfver 200 nymil 
och sträcker sig öfver nära en sjättedel af af- 
ståndet mellan ekvatorn och polen. Det är 
lätt insedt, att ett land, som har en längd af 
nära fjorton breddgrader, måste gifva olika 
gröda i söder och i norr, och naturligtvis be- 
drifves jordbruket på väsentligen skiljaktig art 
i de olika trakterna af konungariket.

I södra och mellersta Sverige får man goda 
skördar af hafre, råg, korn och hvete. Dessa

REHNSTADS HERRESÄTE I SVANHALS SOCKEN AF ÖSTERGÖTLAND. BARON AXEL HERMELIN MED INSPEKTOR OCH TRÄDGÅRDSMÄSTARE.

—v».
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Flere af dessa egendomar hafva 
en ytvidd af fyra till åttatusen 
tunnland eller ännu mera. En lång 
körväg emellan rader af högväxta 
träd leder från landsvägen upp 
till den vida grusade gårdsplanen 
framför hufvudbyggnaden på herre
sätet. På sidorna ser man åtskil
liga smärre ekonomibyggnader.
Bakom manbyggnaden ligga vid
sträckta trädgårdar med blommor, 
fruktträd och orangerier, och rundt- 
omkring ses, inhägnande det hela, 
en park af åldriga träd med skugg- 
rika gångar och hviloplatser här 
och där. Därutomkring ligga vida 
fält, hvilka i södra Sverige ofta 
sträcka sig ända bort till horison
ten, liksom våra prärier i västern.
Rika sädesskördar vagga för som
marvindens fläktar, och stora ska
ror af frodiga boskapshjordar beta 
på de grönskande markerna.

På sådana egendomar, liksom 
eck på större gårdar, betjänar man 
sig allmänt af de bästa och nyaste 
amerikanska jordbruksredskapen, och man ser 
där slåtter- och skördemaskiner af olika slag, 
hästräfsor och sädesbindare ila fram öfver de 
jämna fälten — alldeles som hos oss.

Jag har ofta besökt ett vidsträckt jorda
gods, där landtbruk bedrifves i stor skala och 
på ett synnerligen intelligent och skickligt sätt. 
Detta gods heter Rehnstad i Svanhals’ socken 
af Östergötlands län, hvilket är bekant som ett 
af de fruktbaraste landskapen i konungariket.

Rehnstad ligger vid södra ändan af den 
grunda sjön Tåkern, som är berömd för sina 
vattenfåglar. En god del af jordagodset har 
afvunnits sjön genom torrläggning, och jord
månen å denna del är ovanligt bördig.

Genom en allé af präktiga träd åka vi upp 
till Rehnstads gårdsplan. På trappan till den 
hvita herrgårdsbyggningen står godsägaren, 
lång, rak och hvitklädd. Med en artighet, som 
påminner om forna tider, hälsar han oss väl
komna.

Baron Axel Hermelin är åttionio år gam
mal, men man kan ej ana det, när man ser 
honom. Han har fortfarande högsta tillsynen 
öfver Rehnstadgodset och öfver ett annat dylikt i 
gränsprovinsen, och han är icke blott en äd
ling, belefvad och gästvänlig, utan har ock 
under hela sitt långa lif visat sig som en af 
de mest praktiska och mest framgångsrika jord
brukare i Sverige.

Byggnaderna och trädgårdarna vid Rehnstad 
omgifvas af en vidsträckt park med höga träd. 
Omhägnade af dessas skugga ligga två små 
sjöar, där hvita svanar stolt böja sina halsar 
och simma en till mötes.

Smala vägar gå igenom parken åt olika håll, 
och det är baron Hermelins särskilda nöje att 
med sina gäster i en lätt vagn i svindlande 

; fart åka öfver de slingrande vägarna i den
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grönskande parken under nordens långa och 
ljusa skymningsstunder.

Baron Hermelin är stolt öfver sin park, och 
det må' han väl vara. När han köpte gården, 
var den en naken slätt. Hvartenda träd i den 
lilla skogen har planterats, vägarna anlagts och 
sjöarna bragts till stånd genom honom själf.

Öster om Rehnstad, där vägen gör en krök- 
ning, står Svanhals’ hvita sockenkyrka högst 
uppe på en sluttning. Ett förgylldt kors höjer 
sig från dess fyrkantiga torn och på spetsen 
af korset är uppsatt en hvit svan med långt 
utsträckt hals.

Nära intill gårdens centrala byggningar lig
ger vid vägen till kyrkan en liten by med små 
röda stugor, som hafva hvitmålade dörrar och 
fönsterinfattningar. Hvarje bostadshus har fram
för sig ett trädgårdsland samt på baksidan ett 
hönshus och en svinstia.

I dessa stugor bo de flesta af jordbruks- 
arbetarne. Många ibland dem äro gifta och 
tillbringa hela sitt lif med arbete på den gård, 
där de antagligen sett dagen. Dessa arbetare 
få endast en liten del af sin lön i pengar, väl 
omkring 200 kr. för år. Hvar och en lär få 
17 hektoliter spannmål och 20 hl. potatis för år, 
torf och kastved till husbehof samt 3 liter mjölk 
dagligen. Stugorna få bebos hyresfritt, och till 
jul och midsommar erhållas särskilda gåfvor.

Hvar afton kan man vid Rehnstad få se en flock 
små flickor med bleckspann utanför hägnaden till 
gårdsplanen. De vänta på de dagliga mjölkratio- 
nerna till hushållen.

I allt finnes det omkring ett hundra arbetare 
på godset. Af dem äro omkring sjuttio 
män, ett dussin kvinnor och återstoden 
gossar och flickor. De uppdelas i tio till tolf 
afdelningar. En hvar af dessa har sin förman, 
och alla stå under tillsyn af en öfverförman, 
hvilken lämnar ut arbetet för dagen till hvarje 
afdelning.

Det finnes ock i reserv dagsarbete inomhus, 
i händelse vädret blir dåligt. Det fordras allt 
en viss förmåga att föra befäl för att sköta 
ett gods så beskaffadt som Rehnstad.

Denna egendom innehåller tre tusen tunn
land jord. Däraf äro två tusen tre hundra åker
jord och sjuhundfa skog och betesmark. Det 
finnes dessutom omkring femhundra tunnland 
sumpmark utmed sjöstranden, där säf och hög
växt sjögräs slås till foder.

På de vida jämna åkerfälten växer säden 
tät, hög och yppig. Hvarje år skördas här 
omkring ett tusen ton spannmål. Fördelningen 
är följande: hafre trehundra,- råg tvåhundra

femtio, korn tvåhundrafyratio, hvete 
trettio, blandsädetthundraåttioton.

Ett utmärkande drag för svenskt 
jordbruk återfinner man här, näm
ligen den jämförelsevis obetydliga 
kvantiteten af hvete.

Vidare skördas omkring tretton
hundra hektoliter potatis — till 
gårdens behof, inberäknadt arbe- 
tarne — samt tiotusen hl. rot
frukter. Af hö erhållas tretton
hundra ton och af halm tvåtusen
etthundra.

Hästarna äro i rundt tal femtio 
och hornboskapen utgör femhundra 
stycken. Svin finnas till ett antal 
af etthundra och får femhundra.

Vid mejeriet å Rehnstad tillver
kas och säljas årligen omkring 
tjugutusen kg. ost. Hälften af 
sädesskörden säljes, hvarjämte kre
atur afyttras till ett värde, som 
kan gå upp till något öfver fjorton
tusen kronor.

Det bör dock väl ihågkommas,att 
jordbruket å Rehnstad icke kan 

anföras såsom exempel på ett typiskt svenskt 
jordbruk. Tvärtom är det ett ovanligt sådant, 
det mest framstående, som jag lärt känna.

Jag har sökt så noggrant som möjligt be- 
skrifva det stora godset och redogöra för dess 
produkter, på det att mina läsare i Amerika 
må få veta hvad som är möjligt att åstadkomma 
i jordbruksväg inom Sverige — och det ofvan- 
för femtioåtta grader nordlig bredd.

HEMMET
C HURU DENNA diskussion synes ha väcki ett 
C ovanligt starkt intresse till lif att döma af den 
mängd nya inlägg, som dagligen komma oss till
handa, anse vi oss böra förklara meningsutbytet 

afslutadt från och med detta nummer.
£3i

Ett “halt“ och ett “tillbaka“.
“I MÅNGA FORMER trifs det sköna visst“, —- men 

* jag undrar, om ej kärleken är än mer mångskif
tande.

När mina ögon häromdagen händelsevis föll på 
“en mycket lycklig äkta mans“ af egenkärlek genom
syrade rader, gjorde de helt naturligt det intryck på 
mig, som egenkärlek brukar göra — väckte löje och 
medömkan. När jag sedan i Inez’ artikel trängde när
mare in i den sak det var fråga om, kände min för
våning inga gränser. Jag tyckte mig försatt minst ett 
par århundraden tillbaka.

Är det möjligt att nu lefvande och skrifvande kvin
nor äro nog naiva att tro, att en af våf tids största 
kräftskador (oäkta äktenskap skulle jag vilja kalla den), 
hvars gift redan spridt sig i blodet på hela samhälls
kroppen, skulle kunna förbättras af artiklar och cir
kulär, skrifna af så svaga händer? — Vore de än un
dertecknade af tusentals namn af eliten af kvinnor, är 
jag nog rädd, att de skulle spela samma roll som 
myggan, som satt på oxens horn och frågade om hon 
var för tung.

Håll dig för god, du svenska kvinna, alt så illa 
rustad, som du tycks vara, gifva dig i så ojämn strid. 
Saken är af för stort lifsintresse för oss för att dra
gas ned till driftföremål i Iduns spalter.

“Kvinnan, behagets och mildhetens representant, 
som tappat humöret“ — heter det där — uppfordras 
att gifva “korta repliker och elegant gifna stötar med

MELLINS FOOD är en lättsmält kraftföda för såväl barn som äldre
personer. — Mellins Food ökar mjölkafsöndringen 
hos ammande mödrar.
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blänkande klinga“. Ser du ej Iduns skandalhungriga 
publik gnuggande händerna af förtjusning i spänd för
väntan på en godbit. Men är det till detta mål du 
vill komma? Helt säkert icke

Vare det långt ifrån mig att nedslå någon af mina 
medsystrars mod att träda fram. Kvinnan är blott 
allt för rädd för offentligheten, allt för mycket tryckt 
och kufvad. Det är icke rätt att längre vis à vis 
henne skrika på tålamod. Hon har varit tålig, tills 
hon blifvit slö. Tveka därför icke för att du icke är 
nog logisk, nog litterat. Alltid finns det några, som 
första dig, trots allt. Du kan finna meningsfränder. 
Men var nu detta ditt ursprungliga mål? — Nej visser
ligen åsyftade du något mera.

Men hvad är då att göra, eller rättare, hvar skola 
vi börja vår strid mot antydda missförhållande?

Att förkasta ett omöjligt sätt är så lätt; att gifva 
något godt i stället är vida svårare. Också är det 
icke min mening ens att försöka detta, endast att visa 
det ogörliga i att komma någon väg på föreslagna 
sätt. Det skulle bli som nya klutar på ett gammalt 
kläde, och hvarthän dylikt lappande bär, veta vi litet hvar.

Visserligen låter det af somliga insändare anbe
fallda medlet, att från början behandla flickor och gos
sar lika, ju ganska bra, det innebär t. o. m. nästan 
ett litet löfte för nästa generation.

Men hur länge kommer denna likhet att vara? Väl 
utkommen i världen, där lag och opinion med obe
veklig tradition stämpla kvinnan som det ovederhäf
tiga oting, hon nästan till slut urartar till att blifva 
till följd af omständigheternas tryck, glömmer gossen 
snart nog gamla mammas lärdomar. Icke behöfver 
han, gossen, vara visare än landets uppsatte, lärde och 
lagkloke. Hvar skulle han för resten få auktoritet nog 
ifrån att vinna gehör, om han gjorde sig till målsman 
för kvinnans sak, en sak som måtte vara så neddra
gen, så sjuk, att icke ens de bäste kunna ägna sig 
däråt, utan galanteri och skämt, och utan att af sin 
samtid klädas i medeltidsriddarens narrkåpa. Vidare, 
och det är väl detta, som blir det afgörande; — det 
är så innerligen bekvämt för mannen som det är. 
Han har laglig rätt och myndighet att vara icke alle
nast sin egen, utan äfven kvinnans och sina barns herre.

Hurudana barnens mödrar bli, och huru därmed 
framtiden danas under hans regemente, bekommer ho
nom föga. Han saknar samhörighetskänsla, hans blick 
är för trång att fatta mänskligheten som ett helt, där 
individens försyndelse blir släktets förlust och tvärtom. 
Kortsynt egoism tar ansvarskänslans plats, och ideella 
värden ha öfver hufvud taget liten eller ingen bety
delse för vår tids män.

Att staten således i själfva verket svårt försyndat 
sig mot männen genom att bibehålla en hop föråldrade 
lagparagrafer, som värna om deras sämre sidor och 
därigenom kvarhålla dem på ett, hvad deras inre män
niska beträffar, lågt stående utvecklingsstadium, torde 
ej vara mycket svårt att inse, och att detta har många 
och vidtgående följder, säger sig själft. Männens allt 
för stora lagliga frihet inkräktar på kvinnans rätt — 
ett plus på ett håll måste ju åstadkomma ett minus 
på ett annat — och detta gör att, i samma mån som 
lifvet göres lätt för mannen, dragas tyglarne åt för 
kvinnan. Lifvet blir för henne en sträng fostrarinna, 
och häraf förklaras väl till stor del de så kallade kvinn
liga dygderna, ett arf som växer från mor till dotter, 
släktled efter släktled, samtidigt med att männens arf 
och egenart gå i motsatt riktning. Till slut komma 
de båda könen att stå på så vidt skilda plan, att de 
komma att sakna alla förutsättningar att förstå hvarandra.

Geijerstam har i ett af sina arbeten ett träffande 
yttrande angående detta förhållande, när han säger: 
“Hvad kan icke ett kvinnohjärta allt längta efter, när 
vi män tro, att vi uppfyllt äfven den minsta hennes 
önskan ? Oftast längtar hon efter just det, som aldrig 
faller oss in, och just däri att vi ingenting märka 
af hvad för henne är en outtalad dröm, ligger möjlig
heter, som förr eller senare mellan människor öppna 
klyftor, hvilka aldrig af något kunna fyllas.“ Att så
dana klyftor äro fallgropar för den äktenskapliga säll- 
heten, som för öfrigt i de flesta fall har bra litet af 
äkthet i sig, är ju lätt att förstå.

Att ett äktenskap aldrig bör byggas på annan 
grund än ömsesidig kärlek, äro vi väl i teorien på det 
klara med litet hvar, och dock, hur ofta försyndas ej 
häremot, och huru litet, huru oändligt litet skänka vi 
vår eftertanke åt de ödesdigra följder ett dylikt för
syndande drar med sig. Låt mer äkthet komma in i 
äktenskapen, och vrångbilderna af den äkta mannen 
skola dö ut af sig själfva, men de kunna aldrig i värl
den blifva hvad de icke äro, om man än läser och 
skrifver öfver dem aldrig så mycket — och hvad värre 
är, barnen i dessa äktenskap, som etiskt sedt ej äro 
rågra äktenskap, äro och förbli oäkta, hemlösa stac
kare, som instinktivt känna det osanna i familjeför
hållandena och tidigt drifvas ut för att irra omkring i 
lifvet utan midtpunkt.

Om hvarje generation kände ansvar och sin plikt 
att gifva den efterföljande sin dyrt förvärfvade erfaren
het i arf, skulle världen kanske börja gå framåt, men 
hvar och en tänker blott på sig själf, jagar efter lyckan 
för egen del, och så rusar led efter led fram på lifvets 
skådebana utan ringaste eftertanke, utan att se sig

hvarken fram eller tillbaka och stupar massvis öfver 
samma hinder, störtar blindvis i samma fallgrafvar år
hundrade efter århundrade.

För den, som äger förmåga att se på detta skåde
spel så pass på afstånd, att han får någon sorts öfver- 
blick öfver det hela, visar sig en oändligt sorglig och 
tröstlös tafla. Ett “halt!“ ett “tillbaka!“ tränger sig 
med förtviflans kraft ovillkorligen till hans läppar, men 
finner det väl gehör? — Finns det väl ett enda öra, 
som lyssnar till ett varningsrop?

Vi måste förena våra röster, vi, som hafva plikt 
och förmåga att varna, att ropen må nå fram. Vi 
måste arbeta för bättre villkor för våra barn, vi måste 
taga lärdom af våra föräldrars missgrepp, att det eviga 
rullandet af den Sisyfos-sten, som heter olyckliga äkten
skap, en gång må nå sitt slut, och dagen en gång 
randas för visare och bättre släkten.

Tag den tryckta ställning, den gifta kvinnan har, 
till bundsförvant, den skall hjälpa till att öppna ögonen 
på vårt kön.

Säg den unga flickan, att hon som gift mister sin 
frihet, upphör att vara till som själfständig varelse, 
blir fullkomligt beroende af sin mans godtycke, har ej 
rätt skänka en fattig den minsta skärf, eller skaffa sig 
eller sina barn ett välbehöfligt klädesplagg eller en re
kreation, utan sin mans benägna tillåtelse, under det 
att han har full frihet göra hvad honom lyster både 
med egen och hennes egendom. Vill han supa upp, 
skänka eller spela bort hvart öre, har han laglig rätt 
därtill. Säg henne därtill att den fysiska kärleken är 
ett sinnesrus af ganska kort varaktighet, som i regeln 
efterträdes af leda för hvarandra (Strindbergs “Giftas“ 
vill jag minnas innehåller träffande illustrationer till 
denna sats), och jag tror, att hon skall börja ana, att 
ett uppvaknande under dylika förhållanden kan bli kus
ligt nog, — börja förstå, att ett äktenskap måste vara 
en långt innerligare förening än nutidens fjärilsnaturer 
bruka ingå, och att den man, hon skall våga lämna sitt 
väl och ve i händer, måste minst vara henne jämbör
dig i inre afseende, om denfullständiga harmoni elt sant 
äktenskap afser skall kunna komma till stånd.

Säg henne vidare att ej blott hon kommer att lida 
af det osanna i äktenskapet, utan hennes barn och 
barnbarn komma också helt oförskylt att bära på ett 
arf af själslyten i samma proportion som hennes äkten
skap led af själlöshet. Gif henne slutligen om hon i 
sitt äktenskap vill nå fram till helt organiskt lif en an
tydan om, att hvarje människa ej blott är kropp och 
själ, utan äfven ande, äger åtminstone så att säga ett 
embryo därtill. — Hur mången lefver ett medvetet and
ligt lif? — Ett sådant lefves i Gud, och endast en för
ening i Gud är oslitlig, är äkta; endast den varar för 
lif och evighet. Dock hvartill tjänar att tala om det 
kommande med ett släkte som lefver för dagen. Detta 
är för dem en galenskap. Tala lika gärna med aporna 
om ett fullkomligt lif.

Man klagar, sade en andlig talare häromdagen 
från en predikstol, öfver att banden mellan makar, 
mellan barn och föräldrar slappna och lösas upp, men 
hvad är annat att vänta, när det ädlaste af alla band, 
bandet mellan Gud och människor slites med berådt 
mod. Men organ som ej brukas tvina bort. Likasom 
t. ex. musiksmnet tycks dö bort, mister människan 
mer och mer sin förmåga att höra Guds röst. Finge 
blott denna tala i hennes hjärta, vore det slut med de 
olyckliga äktenskapen och deras ännu olyckligare följder.

Att äfven mannen blir lidande part vid de omaka 
äktenskapen är ju klart, men härvidlag kan man vara 
frestad säga som gumman svarade flickan sin, när hon 
kom in och skrek: Mor, mor! Far ligger i brunnen. 
“Ja far är herre själf. Han rår lägga sig hvar han vill. “

Men kärlekens lag säger något annat. Den är den 
röda tråd, som binder hela mänskligheten samman till 
ett helt, och som ej låter någon lem taga skada, utan 
att hela samhällskroppen lider men.

Till slut några ord om hvad de olyckliga kvinnor, 
som lidit fullständigt skeppsbrott i den äktenskapliga 
hamnen, kunna göra för att hålla sig uppe, nämligen 
de, som hafva barn eller eljes af en eller annan orsak 
ej kunna taga sin tillflykt till skilsmässa. Visserligen 
är° det deras skyldighet att, så långt i människomakt 
står, fylla sina plikter och att hafva öfverseende och 
tålamod med sin man, men de hafva hvarken plikt 
eller ens rätt att gå upp i fjäsk och pjåsk för honom, 
eller att smeka hans fel och olater, som om han vore 
ett oskäligt djur, som man måste göra allt för att ej 
reta. Visserligen kan hemfrid och hemtrefnad vara en 
kär, men att köpa den för ett dylikt pris är under vår 
värdighet. Så böra vi kvinnor sluta oss mera samman, 
gifva hvarandra mera förståelse. Blott det att känna 
att man icke står ensam ger mer styrka än man tror. 
Vi böra bilda kvinnliga föreningar med klubblokaler 
och bibliotek, där lektyr, undervisning, musik, föredrag, 
diskussion o. d., om än blott för en stund, kunde 
draga sinnet från det enformiga slitet och släpet i 
hemmet. Slutligen bör här och där i landet kvinnohem 
bildas, där den helt och hållet utpinta för en ringa 
penning eller mot arbete må få tak öfver hufvudet för 
längre eller kortare tid. Lyckligt lottade kvinnor, som 
hafva hjärta för olyckliga medsystrar, kunnen I bättre 
använda edra penningar, än att bereda dem ett hem, 
som intet hafva, här inbegripna de som bokstafligen

Kip Vänersborgs Balskor!
:.... Bästa svenska fabrikatI ==.

Lätta! Elegantal HållbaraI j
Hvarje sula stämplad med vidstående j 
fabriksmärke. Tillverkas som ibmIi- t 

litet efter Wienermetod af
Aktiebolaget i

A. F. Carlssons Skofabrik, I
Vänersborg.

Föriälju i minut hos de flesta ske- - 
handlande i riket. :

stå ensamma, så väl, som de, hvilkas hem är snarare 
för dem ett helvete än ett hem, ty hemlösare varelser 
än dessa senare gifves väl dock knappast.

Jag hör en storm resa sig, att detta vore att taga 
mödrarna från barnen, att gifva dem tillfälle att undan
draga sig sina plikter, etc. Man är alltid så snabb 
re pa på plikt, när det gäller kvinnan. Men vi svara 
lugnt, att vi ha plikter äfven mot oss själfva; och 
skulle t. o. m. 8 stycken, som ej vore totalt utslitna, 
få hjälp för hvar och en, som ej på egen hand skulle 
kunna resa sig mer, så vore härmed bra mycket mindre 
skada skedd, än om de alla skulle förbli ohulpna, och 
den nionde gå under.

Först och sist, du svenska moder, bed för ditt land 
och dina barns framtid. Bed att trälasinnet må dö ut 
i gamla Sverige, och att den dag snart måtte randas, 
då friborna mödrar fostra ett fritt och ädelt släkte, — 
att dvärgalåten en gång må tystna i vårt älskade 
fosterland. VERA.

*

Tag först bort bjälken ...
^AR JAG genomläst Ages af bitterhet uppfyllda ar- 
I ^ tikel, kände jag först medömkan med såväl henne 
som hennes man, då de ju tydligen tyckas lefva under 
trycket af ett olyckligt äktenskap.

Att dylika äktenskap tyvärr ej äro sällsynta, tror 
jag, men vill man söka mannen som grund oeh orsak 
till “olyckan“, misstager man sig nog lika mycket, 
som om skulden ensidigt lägges på kvinnan. Detta i 
allmänhet taget. Ty det finnes ju individer af såväl 
det ena som det andra könet, hvilka äro “omöjliga“, 
rent af obildbara, egoistiska varelser, som blott ha 
tanke för sig själfva. Ett dylikt exemplar kan natur
ligtvis ej bli en god äkta hälft. Och om på en sådan 
någon uppfostran biter är tvifvelaktigt. Knappast 
torde det kunna gå genom föreläsningar eller cirkulär, 
det försias et tyckes mig ha allt emot och ingenting 
för sig. Mig förefaller det åtminstone nästan naivt och 
löjeväckande. — Nej, en god kvinna verkar nog mest 
uppfostrande på mannen genom umgängets inflytande.

Är ett äktenskap ingånget af kärlek oeh den gemen
samma vandringen börjad på de goda föresatsernas 
väg, så kommer nog hängifvenheten att växa med 
åren och lyckan att blomstra. Men i ett hem, där 
den ene ej vill förstå den andre, ej vill lämpa egna 
önskningar efter den andres fel, ett sådant hem måste 
naturligt nog kännas otillfredsställande för både man 
och kvinna, och att båda här anse hvarandra ouppfos
trade, är tydligt nog, ty bägge sakna ju de egenskaper, 
som förutsättas för att deras samlif skulle kunna bli 
idealiskt.

Min andra känsla efter begrundandet af Ages ut- 
gjutelser var glädje och tacksamhet öfver min egen 
äktenskapliga lott. Stode det i min förmåga skulle 
jag vilja hålla loftal öfver mitt exemplar till äkta man, 
som jag finner utrustad med alla möjliga goda egen
skaper, bland hvilka ej saknas vare sig kärleksfullhet, 
ömhet, uppmärksamhet eller “godt humör“. Och nog 
anser jag att han arbetar och det strängt ändå, fastän 
han “sitter på en stol och utför skrifsysslor“. Större 
delen af sin dag tillbringar han på sitt ämbetsrum, 
men är alltid god och rar härhemma, äfven om han 
skulle känna trötthet efter dagens mödor. När jag se
dan jämför hans arbete med mitt eget här i hemmet, 
riktigt skäms jag, så litet tycker jag mig uträtta, och 
ändå försöker jag här uppfylla mina plikter och ålig
ganden så godt jag förstår.

Dessa rader ha tillkommit blott af önskan, att nå
gon, som är nöjd och belåten med sin man, äfven 
skulle ha mod alt säga det och som omväxling i alla 
inlägg, där fruar mer eller mindre tydligt låta den egna 
förträffligheten skina fram och tilldela mannen alla 
möjliga fula egenskaper. Det är nog bäst söka för
bättra sin egen skröpliga person först, innan man vill 
mästra andra, eller ännu bättre: föreslå din man, att 
ni gemensamt hjälpa, stödja och uppfostra hvarandra 
på den vandring genom lifvet, hvilken borde leda, fast 
den på jorden tyvärr aldrig hinner dit, till fullkomlig
hetens mål.

EN LYCKLIG OCH TACKSAM HUSTRU.
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LIBOTZ SATT där tillintetgjord ; det var som 
om han lefvat tio är af ett rysligt äktenskap! 

han tycktes ha åldrats på dessa tre timmar, 
ansiktet hade magrat och huden torkat; så nära 
tog han sig andras lidanden.

Men han gick till sängs med lugnt sinne, 
glad att ha räddat den olycklige skrifvaren, 
som han i morgon skulle väcka till besinning.

Följande morgon gick Libotz och beredde 
sig på det tal han ämnade hålla för Sjögren, 
då Askanius föll in i rummet som en hand
granat och kreverade midt på golfvet.

Han hade röda blommor under ögonhålorna, 
var en annan människa, hade förlorat sin vär
dighet, hviskade icke utan halfskrek, rörde sig 
af och an på golfvet och kunde icke sitta. Men 
hela hans ärende bestod i att bjuda Libotz på 
middag på Stadskällaren klockan tre precis: 
bara de två. Det var allt; och så rusade han.

På Stadskällarn? Det var underligt! Aska
nius på Stadskällaren. Det betydde något, 
men hvad?

Klockan slog tio, men Sjögren kom icke 
som han skulle göra. Libotz blef orolig efter 
en kvarts förlopp, och vid half elfva var han 
öfvertygad att skrifvaren hade rymt. För att 
få klarhet telefonerade han upp fiskalen och 
frågade om han sett till Sjögren.

— Har han rymt? blef dennes frågande 
svar.

— Det har jag icke sagt! svarade Libotz, 
rädd att förhasta sig. Jag frågar om du sett 
honom ?

— Nej, svarade Tjärne, men om han ute- 
blifvit från din byrå, kan man, efter vårt sam
tal i går, antaga att han rymt.

— Ja, men vänta till middan, innan du an
ställer forskningar, man skall icke förhasta sig.

— Var lugn du; svarade Tjärne och ringde 
af.

Förmiddagen gick, och Libotz beklagade den 
unge mannen som förstört sin framtid. Om 
han bara haft förtroende, skulle allt varit hjälpt, 
men han trodde mänskor bara om ondt, därför 
gick det illa.

Klockan tre kom Askanius, förvildad, hem
lighetsfull men talträngd; dock för att icke 
röja sitt spel i förväg, talade han om väderlek 
och torgpris.

När de inträdde i Stadskällarens matsal, 
funnos där inga gäster; endast källarmästarn 
satt vid disken och låtsades räkna. Vid åsynen 
af Askanius sköt han upp sin jätterygg uppåt 
halsen och hälsade med ett blottande af hörn
tänderna, ty framtill voro läpparne slutna.

Askanius hade beställt middag för två, utan

att säga namn, och bordet var dukadt vid 
fönstret, emedan kunderna voro så få, att de 
enslingar som infunno sig, alltid placerades vid 
fönstren för att skylta åt gatan.

Om vintrarne lefde Stadskällarn på tillställ
ningar, bröllop, baler, landsting, kommittéer, 
men om somrarne tog Askanius alla kunderna 
i sin trädgård. Källarmästarn på Stadt labo
rerade därför med dåliga affärer, och han ha
tade den farlige konkurrenten med ett onatur
ligt hat. Uppfostrad i utlandet hade han lärt 
en mängd små raffinemanger, hvilka Askanius, 
som i början gick ut för studier, hade bemäk- 
tigat sig och lärt bort åt sina biträden.

I dag skulle Stadskällarn ha velat krossa 
sin konkurrent med nyheter, om han vetat det 
var han som skulle komma, men telefonen hade 
endast anmält två herrar; middagen var i ord
ning och kunde icke ändras, alltså måste det 
oundvikliga ske.

Askanius var hög, braskande, utmanande, 
talade högt med afsikt och låtsades ogenerad.

Han började med anmärkningar:
— Smöret! Hälften margarin! Fängelse 

eller böter, men det gör ingenting, vi äro icke 
kinkiga. Sädesbrännvin? Potatis är det, men 
alla bolag sälja potatis som säd, ehuruväl i 
Tyskland sådant räknas som förfalskning.

Och så gick han på.
— Sherry, tre kronor och femtio öre; det 

är bara marsala och är värd t femtio öre. Cham
bertin, säg Beaune, kan alltid drickas. Färsk 
potatis som är gammal, morkullor, alias snö
skator, och så vidare. Under hela middagen 
hade källarmästarn stannat vid disken, blåst 
upp sig, fallit ihop, skummat af raseri, men 
tegat. Hvarför han teg visste han nog, men 
att denna kritik utöfvades i advokatens när
varo, gjorde saken betänklig.

Efter rfiiddagen tågade herrarne in i ett en- 
skildt kafferum, naket, otrefligt, för högt i ta
ket, för många dörrar; ett boningsrum apteradt 
till krog. Askanius kritiserade också, men när 
allt var redo, började han med att föreslå 
brorskål, var dock nog uppriktig ange motivet 
vara bekvämlighet, det gick lättare att tala. 
Så gick det löst.

— Du vet ingenting, du, min bror, började 
Askanius, njutande af att få tala om stora ny
heter, men här har passerat saker i det tysta, 
medan du gick i kärleksrus. — Kan du tänka 
dig att denne förvunne ärkeskälm har låtit 
skrifva i tidningen om “Kökets hemligheter“, 
däri han i förtäckta ordalag pekar åt mig. Det 
var därför jag svarade på tal i dag, nyss. 
Men nu kommer något annat.

Här reste han sig, tog en högre stol i ut
byte mot den nedsuttna resårstolen, ty han ville 
opp, dominera.

— Denne förvunne ärkeskälm har af ren 
afund sökt inverka på bolaget att få mina rät
tigheter indragna. Kan du tänka dig något 
dylikt! — I tre dagar har jag lefvat i en för
färans ovisshet; jag har sökt borgmästarn, 
landssekreteraren, slutligen landshöfdingen, och 
jag fick behålla rättigheterna. — Men, för att 
mota Olle i grind, och förekomma hvarje nytt 
försök i den antydda riktningen, så har jag 
gjort en mästerkupp; ja, det kan ju låta löj
ligt. —

Här log han bittert, själfironiskt, och fortfor:
— Jag har gjort en mästerkupp, som skall 

förhindra hvarje nytt försök i den antydda rikt
ningen, sa jag. Det var nämligen någon som 
en gång, det var länge sen, ville stuka mig, 
det var på en ångbåt mellan Kiel och Korsör 
— men det får vara detsamma, jag svarade 
emellertid . . .

Här måtte han i tankarne ha funnit svaret 
mindre dräpande än han tyckt den gången, och 
kännande fiaskot i luften, inställde han citatet 
och gick vidare.

— Emellertid, jag har köpt ett hus, ett 
stort, nytt, utan inteckningar, kan du gissa 
hvar det ligger?

Det var ju omöjligt att gissa, därför nickade 
den trötte Libotz i öster och' väster, som be
tydde nej.

Askanius reste sig, tog Libotz i armbågen 
som om han ville arrestera honom, förde ho
nom fram till fönstret, pekade midt öfver tor
get, skrattade, men sade ingenting.

Libotz måste ju uttrycka sin förvåning.
— Ja, Askanius har köpt hus, midt emot 

Stadh, flyttar från det gamla, och inrättar en 
första klass restårang med kafé, och så är det 
slut med gamla Stadh !

— Skall bror lämna sitt gamla, med träd
gården och kundkretsen; det är farligt!

— Nääh, det är inte farligt, för bolaget ut
dömde lokalen såsom osund och mindre tids
enlig.

— Det ändrar visserligen saken, men det är 
farligt ändå.

Nu hade Askanius fått replik, och där ut
spann sig en timmes diskussion, ändamålslös, 
emedan ingen tog skäl, som vanligt.

Askanius, den värdige, den alltid hviskande 
och som helst af allt hörde att han var en fin 
karl, satt nu här skroderande, en fylld ballong 
som röck i tågen för att få stiga. Stadskälla
ren hade han intagit som en fästning, dess 
källarmästare var hans fånge som skulle af- 
rättas, när tiden var inne. Så höll han på 
intill kvällningen, då kyparen kom in med den 
färska tidningen.

Libotz öppnade bladet tankspridt, men strax 
därpå började han darra i armarna så att pap
peret knistrade.

— Hvad är det för slag? kastade Askanius 
likgiltigt, halft förnärmad öfver något som de
lade uppmärksamheten.

— Det är rysligt, svarade Libotz; det är 
alldeles rysligt.

— Är bolaget framme igen?
— Nej, det är annat! Kan bror tänka sig, 

att min skrifvare begått oegentligheter; för att 
få visshet, anförtror jag Tjärne denna sak, men 
ber honom icke vidtaga åtgärder. Nu har han 
gjort sak, satt in notis att Sjögren rymt efter 
att ha förskingrat medel.

Saken var ju uppseendeväckande, men Aska
nius blef ond för att man störde honom i hans 
planer:

— Hvad är det att tala om, alla biträden 
stjäla . . .

— Men hans framtid är förstörd . . .
— Asch, han ryker in på tre månar, så får 

han gå till Amerika sen.
— Hur kan man säga så.dant?
— Tycker du att bolaget var så hjärtligt 

mot mig? Tänk, att vilja dra in mina rättig
heter, beröfva mig dagliga brödet . . .

— Det har bror fiskalen Tjärne att tacka 
för !

— Säg intet ondt om Tjärne, han är min 
vän, han står öfver alla misstankar, han är 
framstående i sitt yrke, en o-er-hörd personal
kännedom, en lika förvånande lokalkännedom.

Libotz förstod att Tjärne förrådt kökets hem
ligheter, efter den långa natten i paviljongen, 
då Askanius sömndrucken begått förräderiet 
mot sig, men han ville icke skvallra, utan teg 
åhörande lofsångerna öfver denne Judas, som 
förvandlat ett förtroende till en angifvelse. 
Askanius var ju i sin subjektivitet och själf- 
viskhet oemottaglig för en faktisk upplysning, 
oåtkomlig för bindande bevis. Icke enfaldig af 
naturen, hade han genom högmod och själf- 
förblindelse blifvit dum.

Libotz ville gå hem, men då blef Askanius 
brutal, slängde omkring sig med ord, om kort
spel och fyllor, leka med flickors känslor, mat-
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friare och dylikt, hela lögntornet som förtalet 
uppbyggt.

När Libotz endast gjort ett vanmäktigt för
sök till försvar genom att skicka ut det enda or
det “förtal“, uppfångades detta af Askanius, som 
strax utlade långa definitioner med synonymer 
af orden förtal, skvaller och löst prat.

— Förtal, det är lögnen själf som jag sprider, 
antingen jag påfunnit den eller hört den af 
andra, läst den i en tidning, där allt som är 
tryckt är lögn . . .

Här spårade han lyckligtvis in på sin väg 
och återkom till kökets hemligheter, började 
undra hvem som förrådt honom, ändrade orde 
förrådt till förtalat, och nu uppstod en miss
tanke att Karin begagnat sin korta förlofning 
till förtroliga meddelanden, och att sålunda 
hemligheterna flugit ut genom Libotz.

Denne bedyrade att Karin aldrig skvallrat . . .
— Skvallrat? Menar du att det var sant 

då; tror du att jag serverat falsk mat som den 
här skälmen därute?

Askanius var nu kommen in i odräglighetens 
stadium, och Libotz fann slutligen sin räddning 
i en dödstystnad, som förlamade allt initiativ 
hos stortalaren, hvilken småningom sinade af 
brist på replik och resonans.

Efter en lång obehaglig granskning af räk
ningen, och ett snöpligt aftåg på grund af för 
små drickspängar, skildes de åt, under försäkran 
att de haft mycket angenämt, fastän “maten 
var miserabel.“

Libotz gick hem, fem år äldre, krossad i 
smulor af Askanius’ nyvunna storhet, beklag
ande att en människa kunde så förändras i en 
handvändning. Och han undrade: är det en 
ny Askanius, eller har den gamle stigit upp,

den gamle vi icke känt, men om hvars till
varo han gifvit vinkar under sitt sömngångeri 
vid dryckesbordet?

Följande morgon satt Libotz ensam i sin 
byrå, och granskade kladden ännu en gång. 
Vid närmare påseende fann han införingarna 
mera slarfviga än afsiktliga, och trogen sin 
natur, sökte han urskulda den skyldige.

Då öppnades dörren och in trädde en liten 
rund bonde med rättarkrans och blyörhängen; 
tupén stod på ände på den trånga pannans 
krön, och ögonen glödde.

— Är det advokaten Libotz? frågade han 
genom-mönstrande rummet.

— Ja, det är jag.
— Mitt ärende är att meddela det ni är 

stämd för rådhusrätten i ärekränkningsmål.
— De va dalen, hur kan det komma? Och 

hvem talar jag vid?
— Jag är fjärdingsman Sjögren, far till er 

skrifvare, som ni faskeligen beskyllt för rym
ning och förskingring af medel.

— Har han inte rymt då?
— Nej, han reste i går morse klockan sex 

till häradshöfdingen i era ärenden, fick ofrivil
ligt tåghinder, och uteblef med laga förfall.

— Kan han bevisa det då?
— Det står två vittnen utanför.
Libotz tittade ut -åt gatan, och såg två typer 

jämte skrifvaren.
— Och hvad förskingringen beträffar tillhör 

er att inför domstolen bevisa anklagelsens rik
tighet.

— Se på den här kladden, svarade Libotz, 
men redan något osäker på målet.

Fjärdingsmannen besåg kladden en god stund, 
lade den sedan ifrån sig och sade:

i The Foster strumphållare.
E Hvarje strumphållare, som är 
E fästad fram på snörlifvet, vill förr 
E eller senare åstadkomma alt ifråga- 
E varande dam kommer att gå fram- 
E à'bfjd. »The Foster», som i ppbäres 
E med ett band, som går rundt om- 
E kring hela midjan, nästan fram- 
E tvingar en rak hållning. Därtill 
E kommer att The Foster förminskar 
: vidden omkring midjan och The 
: Foster gifver, hvilket väl är det 
: viktigaste, den omtyckta »raka 
E frontlinien».
E Hvarje dam bör göra ett försck.
E Finnes i följande färger: skärt,
E ljusblått, hvitt och svart n:o HO—31 
E 1 kr. 50 c re, n o 32—33 1 kr. 75 öre.
S n o 3i —33 extra stark kr. 2: 25—
E 2: 50.
Ë BUTTERICKS MÖNSTERAFFÄR 
E A.-B Marius Hartz
E Drottningg 72. Riks 17 26. Till landsorten mot p^stförsk. :
■ ni ii niinn ■■■in............ .................................................................. »Minimum mu iiiiiiiimm

—■ Den här bevisar ingenting, den är slarf- 
vigt förd, men ert biträde behöfver icke kunna 
bokföring och af posternas sammanföring kan 
man icke sluta till någon förskingring.

(Forts.)

Från konsertsalen.

Fröken Thérèse Björklund ådagaiade vid sin
musiksoaré i Vetenskapsakademien sångartistiska 

egenskaper, som tyda på en talang af äkta halt. Rösten 
har knappast någon större bärvidd, men den är väl
ljudande och väl utbildad, och sångerskan äger dess
utom en andlig vitalitet, som ger henne förmåga att 
uttrycksfullt tolka såväl klassisk som modern tondikt
ning. Hon biträddes af fröken Märtha Ohlson, 
som skötte pianoackompanjemanget skickligt och käns
ligt som alltid, samt af hr Axel Runnqvist, hvilken 
bidrog med ett par violinnummer.

l ban- och igMjoinp

POMRIL
— som är alkoholfri —

bästa läskedryck.

KÖKSALMANACK

Redigerad af 
Elisabeth Östman.

Ianeh. af Elisabeth östmans Husmo- 
derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 31 MARS—6 APRIL 1907.

SÖNDAG. (Påskdagen.) Frukost: 
Smörgåsbord ; kotletter af kalffärs med 
brynt potatis; mjölk; kaffe eller te 
med saf fransbröd. Middag: Con
sommé med strimlor af tryffel; sparris 
med rördt smör ; stekta kapuner med 
salader ; savaräng.

MÅNDAG. (Annandag påsk.) Fru
kost: Smörgåsbord ; omelett med
champinjon- och fågelstufning (rester 
från påskdagen) ; mjölk ; kaffe eller te 
med tekakor. Middag: Nässelkål med 
förlorade ägg; lammstek med legymer 
och salader; aprikoskompott med vispad 
grädde.

TISDAG. F r n k o s t : Smörgåsbord ; 
hachis på får (rester från annandag 
påsk) med förlorade ägg; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Stekt kalfbog med 
brynt potatis och ärter; rabarbersoppa 
med skorpor.

ONSDAG. F r u-k ost: Smörgåsbord ; 
bräckkorf med stekt potatis och ägg; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Stekt 
filé af rödspotta med potatis ; monda- 
minkräm med mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk; sillpölsa; 
kaffe eller te. M id d a g : Ärter med 
fläsk; .äggstrufvor.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord* 
haf rem j öls välling; stekt' färsk ström
ming med brynt potatis ; mjölk ; kaffe 
eller te. Middag: Kåldolmar ; vin
soppa. - -

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
uppstekta kåldolmar (rester från fre
dag); ägg; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Sillpudding med potatismos; öl
supa med ägg.

RECEPT:
Consommé (f. 8 pers.). 2 kg. 

märgpipa, IV2 kg. kalfhals, 1 böns, 
2 msk. smör, 6V2 lit. efterbuljong, 
2 msk. saAtb 1 morot, 1 purjolök.

Beredning: Oxköttet och kalf-
köttet tvättas med en duk doppad 
i kallt vatten samt skäres i bitar. Be
nen krossas och nedläggas i den kalla 
buljongen tillika med det sönderskurna 
köttet. Hönset plockas och ansas på 
vanligt sätt, sköljes väl och torkas 
samt brynes i smöret och nedlägges i 
buljongen jämte saltet. När buljongen 
kokar upp skummas den väl och de 
ansade rotsakerna iläggas. Den får där
efter endast s måk o ka 4—5 tim., si
las och får stå till följande dag.

Då aftages flottkakan och buljongen 
klaras med ägghvita och skrapadt kött.

Consommén upphettas, afsmakas och 
serveras med pastejer, vindböjtlar eller 
strimlor af tryffel och tunga.

Stekta kapuner (f. 6 pers.).. 2 
kapuner, * 1/2 nisk. salt, 1U tsk. hvit- 
peppatr,. 1 hg. späck, 1 morotÿ, 1 pal- 
sternacka, 1 charlottenlök, 4 persilje- 
stjälkar, 6 del. buljong.

Sås: 1 msk. smör, 2 msk. mjöl, 
köttjus, (1 del. tjock grädde).

Beredning: Kapunerna svedas, ta
gas ur, sköljas mycket väl och torkas 
med en kötthandduk, hvarefter de in- 
gnidas med salt och peppar samt upp
sättas. Späcket skäres i skifvor och 
lägges på botten af en stekgryta, kapu
nerna nedläggas med brösten upp och 
de ansade och sönderskurna rotsakema 
jämte löken och persiljestjälkama iläg
gas. Buljongen tillsättes och kapunerna 
få sakta steka med tätt slutet lock, 
på svag eld omkring IV2 tim. el
ler tills de äro möra. Fåglarna skäras, 
hopsättas åter och serveras garnerade 
med salad eller kruskål. Köttjusen silas 
och skummas, smör och mjöl samman- 
fräsas, köttjusen tillsättes litet i sän
der, hvarefter såsen får koka 10 min. 
Om så önskas tillsättes litet tjock 
grädde. Kapunerna kunna äfven ser
veras med ostron- eller champinjoner.

Savaräng (f. 6 pers.). 4 ägg, strö
socker lika vikt mot äggen, hvete
mjöl V2 vikt mot äggen, skalet af 
1/2 citron.

Till formen: 1[2 nisk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Siockterlag: 5 msk. socker, 2 msk. 
vatten, IV2; del. arrak.

Till garnering: 4 del. tjock 
grädde, syltade : päron.

Beredning: Äggen och sockret rö
ras i 40 min. åt samma håll. Hvete
mjölet siktas och tillsättes försiktigt, 
hvarefter massan afsmakas med det

Lagermans Bakalette: eu här-
lig kaffetårta, 45 öre.

Lagermans Bryggalette: den
bästa måltidsdrycken, 20 liter 60 öre. 

Säljas öfverallt.
Tillverkare: Fabriken »Tomten».

fint rifna citronskalet. En kransform 
smörjes med kallt smör och beströs 
med fint stötta skorpor, massan ihäl- 
les och kakan gräddas i ordinär ugns- 
värme omkr. 50 min. Den uppstjälpes 
och får kallna. Af sockret och vatt
net kokas en klar lag, som blandas 
med arraken. Kakan genomdränkes 
med sockerlagen, lägges på tårtpapper 
på flat glasskål och hålet på kakan 
fylles med grädden vispad till hårdt 
skum. Och rundt omkring lägges fruk
ten.

Nässelkål (f. 6 pers.). 1 kvarts- 
burk konserverade nässlor}, 2 msk. mjöl, 
2 msk. smör (40 gr.), IV2 lit- bul
jong, salt, socker, • hvitpeppar.

Beredning: Nässlorna blandas väl 
med mjölet och fräsas i smöret; Den 
kokande buljongen påspädes, litet i 
sänder, och kålen får koka med tätt 
slutet lock omkr. 1 tim. Soppan skum
mas väl, afsmakas med kryddorna och 
serveras med förlorade ägg.

Aprikoskompott (f. 6 pers.). 3 
hg. torkade aprikoser, 4 kkp. vatten, 2 
kkp. krossocker.

Beredning: Aprikoserna sköljas väl 
i ljumt vatten och få ligga i blöt 
i 4 kkp. vatten omkr. 3 timmar. De 
upptågas med hålslef och af vattnet 
och sockret kokas en klar, simmig 
lag. Aprikoserna iläggas och kokas, 
tills de äro klara då de uppläggas
i geléskål och lagen hålles öfver.

De serveras med vispad grädde eller 
vaniljsås.

Stekt kalfbog (f. 6 pers.). 2
kg. kalfbog, V2 msk. salt, V2 tsk. 
hvitpepparl 6 färska äpplen, eller 1 hg. 
ringäpplen, 3 msk. smör (60 gr.), 
lit. kokande vatten eller buljong.

Sås: 1 msk. smör, 2 msk. mjöl, 
köttjus, ' 1 dc)»_ tunn grädde.

Beredning: Kalfbogen tvättas med 
en duk, doppad i hett vatten, hug- 
ges i två lika- stora delar,- hvilka gni

das in med salt och hvitpeppar. Äpp
lena sköljas väl i ljumt vatten. och 
läggas mellan köttet, som ombindes 
med snöre, förut doppadt i hett vatten. 
Smöret brynes i en långpanna, köttet 
lägges i och brynes på alla sidor, hvar
efter det öses öfver och spädes med 
kokande vatten eller buljong hvar 
tionde minut. Till stekningen åtgå 
2 tim. Kalfbogen skäres i tunna skifvor, 
som uppläggas på varmt serveringsfat 
och garneras med äpplen och persilja. 
Köttjusen silas och skummas och så
sen beredes på vanligt sätt.

Stekt filé af rödspotta (f. 6 
pers.). 2 kg. rödspotta, 2 msk. salt, 
1 tsk. ättika, 3 msk. hvetemjöl, 1—2 
ägg, 1 kkp. fint stötta skorpor.

Till stekning: 1/2 kg. flottyr.
Sås: IV2 kg- brynt smör, 2 msk. 

fint hackad persilja.
Beredning: Hufvudet af skäres, in- 

älfvorna urtagas genom halsöppninger 
och fisken sköljes väl. Det mörka 
skinnet lossas uppe vid. hufvudet och 
af dragés med ett hastigt grepp. Der 
hvita skinnsidan skrapas väl fri frår 
slem. Fisken fläkes, ryggbenet sami 
fenorna och alla småben borttagas. Fi 
léerna gnidas med salt och ättika och 
få ligga 1 tim. De aftorkas därefter 
med en fiskhandduk, beströs med hvete
mjöl, doppas i de uppvispade äggen och 
vändas i de stötta skorporna. Flottyren 
upphettas i en stekpanna, tills en tunn 
blå rök stiger upp fråu ytan, filéerna 
iläggas och stekas vackert gulbruna på 
båda sidor. (Finnes frityrkorg, läg
gas filéerna däri och nedsänkas i den 
heta flottyren.) De uppläggas på ser
vett och garneras med persilja och. ci- 
tronskifvor eller kokt potatis. Smöret 
brynes lätt, blandas med den fint hac
kade persiljan och serveras i särskild 
såsskål.

Äggstrufvor (f. 6 <ptersi.).; 4 ägg, 1 
hg. strösocker, 270 gr. hvetemjöl, 3 
del. tjock grädde.

Till kokning: 1 kg. flottyr.
Beredning: Äggen och sockret rö

ras i 20 min. Mjölet siktas och till
sättes jämte grädden, hvarefter smeten 
omröres väl. Flottyren upphettas i en 
järnkastrull, tills den blir rykande het. 
Genom en tratt ringlas smeten fram och 
tillbaka i flottyren, så att den bildar 
en genombruten kaka. Då strufvan. fått 
vacker ljusbrun färg på Undre sidan, 
vändes den med hålslef, och när den är 
jämn i färgen, upplägges den på grå
papper eller hårdt bröd, så att flot
tyren får afrinna. Strufvorna sockras 
och serveras med sylt.

Kåldolmar (f. 6 pers.). 1 litet 
kålnufvud >(1 kg.), 1. liten kkp. ris
gryn (1 hg.), . 8 del. -mjölk, . 3 hg., 
benfritt oxkött, 1 hg. benfritt kalf- 
kÖtt, 1, hg. späck fläsk,, 1 ägg, 1 msk. 
salt, \j-2 - tsk. " hvitpeppär.

Mol Hvad skalljag '-=■--------------------------—.

använda till minstordi coronior
SJsillll

I tm?arkas
\ * V eniast vid

. ^ L P. SiSßS
väjtJfiirUtr :: HflLHÖ.

Till stekning: 4 msk. smör (80 
rr.), 6 del. kokande vatten, 1/2 tsk. 
Liebigs köttextrakt, V2 tsk. vatten. _
Beredning: Kålhufvudet sköljes

och förvälles i kokande saltadt vatten. 
Bladen lossas försiktigt från stocken 
och den tjockaste delen af hufvudnerven 
oortskäres. Risgrynen sköljas och skål
las i kokande vatten. Mjölken kokas 
upp, grynen iläggas och få under rör- 
ning koka tills de äro mjuka, då de 
upphällas att kallna. Köttet tvättas 
med en duk doppad i hett vatten, 
späcket skrapas och båda delarna skä
ras i tärningar och drifvas 3 ggr. ge
nom köttkvarn. Köttfärsen, det upp
vispade ägget och kryddorna blandas 
väl med grynen. (Är färsen för hård, 
spädes den med litet mjölk.) En msk. 
af färsen lägges på hvarje kålblad, 
som därefter hoprullas och omknytes 
med bomullsgarn, förut doppadt i hett 
vatten. Smöret brynes i en stekgryta, 
dolmarna iläggas och brynas vackert, 
spädas med det kokande vattnet, tillsatt 
med köttextraktet och saltet, och få 
steka med tätt slutet lock omkr. 2 
tim. De spädas emellanåt och skakas 
om då och då, så att de ej fastna 
vid botten. De upptagas, garnet klippes 
bort och dolmarna uppläggas på karott. 
Såsen spädes med grädden, får ett 
uppkok och hälles öfver,

ölsupa med ägg (f. 6 pers.). 1 
liten kkp. mjöl, 11/2 lit. mjölk, V2 lit. 
godt svagdrickai, 2 msk. sirap, 1U tsk. 
ingefära, 1U tsk. salt, 2 äggulor, 2 
del. tjock grädde.

Beredning: Mjölet siktas i ett fat. 
utröres med 1/2 lit. af mjölken och 
får stå och svälla omkir. 2 tim. Resten 
af mjölken kokas upp, afredningen till
sättes -och vällingen får under röming 
koka 15 min. Drickat kokas upp med 
sirapen., och kryddorna .samt hälles i 
vällingen under stark vispning. ; Äggu
lorna och grädden vispas upp i sopp
skålen och vällingen tillslås under kraf
tig vispning. Den serveras - genast.
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ILP af stark marinblå w W

kamgarnscheviot, med fodrade benkläder.
Modell enligt vidstående bild.

4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,Passande för
till pris KrT6:75, 7:25, 7.75, 8:25, 8:75, 9:25, 9:75, 10:25, 10:75,

OBS ! Order till laadsorten expedieras endast mot efterkraf.

13 års gossar,
11:25, 11:75.

Dräkt, som i slorlek eller i öfrigt ej utfaller till belåtenhet, får utbytas.

M. BENDIX, STOCKHOLM.
16 Regeringsgatan. 5 Sturegatan. 90 Drottninggatan.

A NNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag for att 

kunna införas i följande veckas 
mmmer.

LEDIGA PLATSER
Kostnadsfritt.

Om Ni genom 
undervisning 

pr korrespon- 
dens ämnar lära 
Er bokför., räknu, 
skrifn., svensk o. 
utländsk handels-

_______________________ korrespondens m.
m., torde vårt nya G4 sidiga rikt illustr 
prospekt rara af stort intresse för Er. 
Begär det! Det erhälles gratis.

Malmö Språk- & Handelsinstitut 
Dir. H. S. Hsrmsd, Söderg. 19 D, Malmö.

Hushållerskeplatsen
vid Yexiö hospital är till ansökning 
ledig och torde reflekterande därå sna
rast insända sin ansökan, åtföljd af 
betygsafskrifter, fotografi samt uppgift 
å ref. till Hospitalskontoret. Löneför
måner: kontant kr. 400 pr år med 
successiva tillägg, 1 kl. kost, möbler 
och bostad med värme och lyse samt 
tvätt.

I aisponentfamilj
får hushållströken — fullt kunnig i så
väl finare som enklare matlagning, sylt- 
ning, konservering, bak m. m. hö
rande till landthushåll plats den 24:de 
april. Familjemedlem. Svar med be
tyg och löneanspråk sändes till fru 
E. Granström, Bergvik, Helsingland.

EN snäll anspråkslös flicka erhåller 
plats att undervisa en flicka 7 år 
loch/ 2 gossar 10—12 år i vanliga skol
ämnen, pianomusik och tyska. Svar 
med fotografi, ålder och lönepret. till 
Nils Carlson. Lundby—Slöinge.

Kärarinneplats
är till nästa läsår ledig vid Karlstads 
högre elementarläroverk för flickor. 
Hufvudämnen : svenska och historia 
Meddelanden om lönevillkor (beroende 
på svar å sökt höjt statsanslag) samt 
öfriga underrättelser lämnas af förestån
darinnan. Ansökningshandl. böra vara 
inlämnade före den 15 april. 

STYRELSEN.
ENKEL, bamkär flicka, med goda rek. 
och något kunnig i sömnad erhåller 
plats i familj att sköta en 8 mån. 
gammal gosse. Svar med fotografi och 
uppgift om lönepret. till »Pålitlig», Box 
5, Wara.

Barnsköterska,
äldre, (hälst troende), frisk och på
litlig, van att sköta små barn och 
som har förmåga att med ordning och 
kärlek handleda de små, erhåller god 
plats den 24 april. Goda rek. fordras. 
Svar med betyg, foto., löneanspråk 
märkt »Barnavän», under adr. S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

En b’ldaci.
frisk och stark flicka erhåller plats 
som sjukskÖterskeelev vid Mörsils sana
torium. Svar med rek. till kamrerare- 
kontoret, MÖrsil.

En hushållerska,
stark och frisk, skicklig i matlagning 
samt kunnig i hvad till ett större 
landthushåll hör, erhåller plats inst. 
24 april hos Grefvinnan Rosen, Rockel- 
sta, Sparreholm.

t i<1 bli/vande satnskola
i Säter f. n. 3 klasser, finnes platser 
för tvänne lärarinnor eller eventuellt 
en lärare och en lärarinna däraf en 
som föreståndare. Undervisningsskyl- 
dighet i elementarskolans ämnen. Lön 
i ett för allt 1,500 och 1,200 kronor 
per år. Platsen tillträdes 1 sept. An
sökningar jämte betygsafskrifter insän
das tfö(ne 1 april till August Dickman, 
Säter.
VAN ensamjungfru med goda, munt
liga och skriftliga rekommendationer 
erhåller väl aflönad anställning i en 
persons hushåll om anmälan göres Si
byllegatan 75, 2 tr. till vänster, kl. 
11—12 och 6—7.
UNG, bättre flicka, snäll samt villig 
att åtaga sig alla inom ett hem före
kommande sysslor får genast plats i 
bildad familj. Hjälp till tvätt och 
skurning. Blir ansedd som familjemed
lem. Uppgif ålder och lönepret. under 
adress »Genast», Hemösand p. r.

Bag-eriförestånderska
får inst. 24 april plats vid Vadstena 
hospital och asyl. Sökanden skall vara 
fullt kunnig i brödbakning och kunna 
föra journaler öfver åtgångna varor. 
Lön 400 kronor jämte ålderstillägg efter 
2, 5, 10, och 15 års tjänst med respek
tive 20, 30 och 40 proc. å innehafvande 
lön. Dessutom bostad med möbler, 
sängkläder, lyse, värme och kost. Egen
händigt skrifna ansökningar åtföljda 
af frejd- och tjänstebetyg insändas till 
Hospitalskontoret.

I liten familj i Västergötland finnes 
plats för enkel, barakär, hushållskun- 
nig flicka, som vill åtaga sig att äf
ven under husmoderns bortovaro, med 
tillhjälp af en jungfru, sköta hemmet. 
Svar med ref., fotografi och lönean
språk till »M. M.», Iduns exp.
FÖR ung bildad lärarinna, som ut
bildat sig till husföreståndarinna, fin
nes plats i skola att förestå och an
svara för köket, med biträde af tjäna- 
rinnor, samt undervisa skolans elever 
i enklare matlagning. Svar under adr. 
»Praktisk och bildad», Saltskog p. r.

Engelska
önskas såsom sällskapsdam i och för 
språk och konversation till ung dispo
nentfamilj, bosatt å naturskön, histo
risk plats på landet. Fritt vivre och 
eget rum samt vänligt och gladt be
mötande ss. medlem af familjen, men 
ej lön. Svar med foto. under adress 
»Laugnage», Iduns exp. f. v. b.
EN frisk, anspråkslös, bättre flicka, 
fullt kunnig i matlagn., bakning och 
hvad som förekommer i ett hem, er
håller plats 1 maj om fotografi och 
rek. sändas till M. Westring, Värnamo.

Kokerska önskas
till Domnarfvets sanatorium (20 pat.). 
Platsen tillträdes i juni. Lön efter kom
petens. God hälsa fordras. Betygsaf
skrifter samt åldersuppgift sändas till 
»Bergebo», Domnarfvet före 15 april.

Karlskrona högre läroverk 
för flickor.

Till nästa läsår blifva tvänne lä- 
rarinneplatser lediga. Den ena med 
hufvua saklig undervisnings skyldighet i 
zoologi, botanik och hälsolära, den an
dra i geografi, matematik och franska. 
Annan kombination af ämnena möjlig. 
Begynnelselön 1,300 kr. samt bidrag 
till pensionsafgift. De sökande, som 
böra hafva genomgått högre lärarinnese
minarium, torde sända ansökningshand
lingar åtföljda af läkarebetyg till läro
verkets föreståndarinna före den 15 
april.

STYRELSEN.
EN snäll och allvarligt sinnad flicka, 
van att sköta landthushåll, erhåller 
plats i ett godt hem, där hon blir 
ansedd som en medlem af familjen. 
Svar med uppgift om ålder och lönepret. 
samt åtföljdt af rek. och fotografi till 
»Landthushåll» under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

EN flicka, ej under 20 år, som är 
kunnig i vanlig matlagning, önskas till 
två personers hushåll att på egen hand 
jämte matmodern verkställa skötandet 
af hemmet. Den, som har någon känne
dom om engelska, äger företräde. Svar 
med lönepret., ref. o. s. v. till »Små- 
landsbruk», Iduns exp. f. v. b.

Vid Simrishamns Läroverk rör flickor
blifva h. 1.1907 följande lärarinnetjän- 
ster lediga: 1) Med undervisn. i språk. 
Kompetensvillkor: Högre lärarinne-exa- 
men. Lön 1,400 kr. 2) Två platser 
med undervisning i svenska ämnen. Lön 
1,100 à 1,200 kr. 3) Med undervis
ning i förber. skolan samt handarbete 
och teckning. Lön 1,000 kr. Ansöknin
gar insändas före den 15 april till sko
lans föreståndarinna.
FINNES någon enkel bättre flicka, hvil- 
ken är skicklig i finare matlagning, 
bakning och syltning, som vill åtaga sig 
plats som kokerska å hotell i landsor
ten. Lön 300 kr., eget rum, fri resa. 
Svar med betygsafskrifter och foto
grafi insändes under märket »300», 
Sunne p. r.
EN pålitlig och ordningsfull person, 
som är kunnig i enkel matlagning och 
bakning, sökes att sköta köket. Svar 
till professor Söderblom, Uppsala.
HUSHÅLLS- och barnfröknar som ön
ska platser till våren böra göra skynd
sam anmälan å Norra Inack:Byrån, 
Malmskillnadsgat. 27, Stockholm.

läiaiimwplaim.
Vid Sköfde elementarläroverk för 

flickor blifva trenne lärarinneplatser le
diga att tillträda med nästk. läsårs 
början. 1) Undervisningsämnen: Kri
stendomkunskap o. kyrkohistoria samt 
svenska och litteraturhistoria. 2) Un
dervisningsämnen : Naturkunskap och 
matematik. Lön 1,400 kr. för läsår 
jämte pensionsbidrag. Kompetens : Hö
gre lärarinneseminarium. 3) Undervis
ningsämnen : Geografi o. räkning. Lön 
1,300 kr. för läsår jämte pensionsbi
drag. Kompetens: hälst högre lärarin
neseminarium. Ansökningshand lingar 
(äfven läkarebetyg), ställda till sty
relsen torde insändas till läroverkets 
föreståndarinna till den 20 april.

En troende flicka,
skicklig i finare handarbeten samt vil
lig deltaga i förekommande göromål, 
får plats 1 Maj. Porträtt och rek. sän
des »Plikttrogen», Laholm p. r.
FÖR en pålitlig flicka, kunnig i enklare 
och finare matlagning, bakning, sylt
ning och handarbeten, finnes plats 1 
maj i ämbetsmannafamilj. Svar med 
betyg, fotografi och löneanspråk insän
das före detnj 6 april till »Familjemed
lem», Orsa, Dalame, p. r.
FÖR en pålitlig och duglig hushål
lerska (25—35 år) finnes plats på herre
gård. Svar med betygsafskrifter till 
»Fru A. R.», Hellerö, Eds bruk.
EN bildad bättre flicka, intresserad 
af hushållsgöromål och villig att sköta 
matlagningen samt att deltaga i söm
nad och andra sysslor, får plats i 
liten familj, där bamfröken finnes samt 
ensamjungfru för grofsysslor. Svar med 
referenser, lönepretentioner och foto
grafi till »God plats», Id uns exp.
EN bättre anspraksiös flicka, som är 
villig deltaga i alla inom ett hus fö
refallande sysslor, får plats i hem på 
landet, nära stad. Tillfälle att lära 
väfva. Liten familj. Tjänare finnes. 
Svar torde sändas till »Vänligt hem», 
Västerås p. r.
SOM hjälp med tillsyn af två gossar 
samt såsom sällskap i hemmet får 
bättre flicka plats mot fritt vivre. 
Barnjungfru finnes. Svar till »Tillsyn», 
Iduns exp.
BARNFRÖKEN önskas till 1 :sta maj 
för 3 bara, 3—9 år. Sökande bör 
vara bildad, bamkär, något kunnig i 
sömnad samt musikalisk. Barnjungfru 
finnes. Ref., löneanspråk, fotografi, ål
dersuppgift sändes till »God Familje
medlem», Iduns exp. f. v. b.

k o UNDERVISNINGSVAN
I småskollärarinna, hälst med elementar- 
1 skolebildning och musikalisk, önskas ge- 
! nast vid bruk i Västra Värmland för
1 undervisning af 2:ne gossar om snart
I 7 och 8 år. Hjälp med lättare hus- 
! liga sysslor önsklig. Svar med uppgift
1 om lönepret., ålder och om möjligt
I med fotografi till »F. H—r», Töcksfors.
I LÄRARINNA. I fint bildadt hem på

herregård nära Stockholm önskas om
kring 30-årig skicklig lärarinna, med 
de allra bästa rekommendationer, för 
tre barn i åldern 7—12 år. Svar till

1 »A. L.», Huddinge.
BILDAD enkel flicka, som ensam vill 
sköta hushållet för två personer, får 
plats den 24 april. Svar med foto
grafi och rek. inom åtta dagar till 
»C. L.», Karlshamn p. r.

1 EX. kvinnl. gymnast, tre års prak
tik^ får anställning vid badanstalt i 
Småland. Betyg, referenser och foto
graf^ till grosshandl. A. T. Wirén, 
Wallingatan 12, Stockholm.

Ungkarl's hushåll erska,
bildad, medelålders med ordningssinne 
och godt lynne, kunnig i god matlag
ning och bakning och ett ordentligt 
hems skötande, erhåller god plats 1 el
ler 15 april hos ensam ungherre. Vana 
i sjukvård, bad- och massage önskligt. 
Svar med uppgift om ålder, lönepret., 
betyg och fotografi till »Fältskär, gym- 
nast», Örebro p. r.
HURTIGT och ärligt kvinnligt biträde 
i diverse-, manufaktur- eller galanteri- 
affär, får god anställning i b o k- och 
pappershandel i landsortsstad. 
Svar till »God plats», under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

PLATSSÖKANDE

Signorina italiana.
Officersdotter önskar tillbringa som

marmånaderna i Sverige i familj fö? 
att gifva lektioner antingen i italien
ska eller franska, hvilket senare språl 
hon äfven är fullt mäktig. Talar ockss 
tyska, engelska och något litet svenska 
Bästa rek. Svar under adress Sig 
Trivero, Moltkeplatz 3 II, Dresden.
UNG, bildad, musikalisk dam, sånger
ska, önskar till sommaren plats som 
sällskap att medfölja på resor, till bad- 
ort eller landet. Undervisar gärna i 
sång och musik, om så önskas. Svar 
till »Sällskapsdam, 1907», Iduns exp.
BÄTTRE flicka önskar plats å herre- 
gård eller i fin familj för att lära hus- ! 
håll. Svar till »Hilda 51», Landskrona
P. r.
EN 23 års bildad flicka af god familj, 
önskar plats som husföreståndarinna i 
ett fint hem, hälst i någon stad. Har 
genomgått hushållsskola. Svar till »M. 
B.», Karlstad p. r.
sv o A hushalls- och barnfröknar, lära
rinnor m. m. till familjer finnas an
mälda å Inack. Byrån, Norrköping.
i<ikstel. 9 16.
EN 17 års flicka, som genomgått 7 
klasser i elementarskola, något musik- 
kunnig, van att i hemmet deltaga i 
alla förekommande göromål, genomgått 
kurs i linnesöm, söker plats som hjälp 
i aktningsvärdt hem, hälst på landet. ■ 
Någon lön önskas. Ref. finnas. Svar 
till »A.», Sturegatan 16, Örebro.

Kassörska,
van och pålitlig önskar plats å kontor ; 
i landsortsstad. Svar till »Pålitlig», 
Gefle p. r.
ALLVARLIG bidad flicka önskar plats i 
i familj som barnfröken eller husmo- i 
deras hjälp. Svar till »Barnfröken», 1 

Gefle p. r.
MEDELÅLDERS flicka af god familj 
önskar plats, hälst i hem där husmoder i 
saknas. Kunnig i enklare matlagning. 
Villig att bistå med skrifgöromål, läx- 
läsning och sömnad. Goda rek. från 
föregående plats. Svar till »E. H.» 
Lund p. r. .
Å herrgård eller i stad önskar ung an- ^ 
språkslös ilicka plats till en början mot , 
fritt vivre, önskar deltaga i hushål- j 
let och för öfrigt som sällskap och 
hjälp. Något musikalisk. Hälst där | 
ungdom finnes. Tacksamt svar till
»18-åring», Praktiska skolan, Kristine- J 
hamn. \

22-ÅRIG flicka som genomgått Han- '
delsinstitut, önskar plats 'på kontor - 
eller i musikalisk, treflig familj att ■ 
vara frun till hjälp och sällskap. Är vil- 1 
lig att gifva pianolektioner. Någon lön r 
önskas, samt att vara medlem af famil- s 
jen. Svar inomi 8 dagar till »W. A.», ■* 
Kristianstad p. r. 2
UNG flicka önskar plats till l:sta - 
maj hos bildad familj. Enkel, an
språkslös och intelligent, kunnig i mat
lagn. och sömnad m. m. samt önskar 
vara till verklig nytta. Svar omgående r 
märkt »Ester 20 ån>, Målilla p. r. 1

BILDAD, arbetsam flicka, kunnig i 
matlagn., bak, sömnad, handarb. sö
ker plats. Betyg och rek. genom Norra 
Inack:Byrån, Malmskiilnadsgatan 27, 
Stockholm.
EN 24 års flicka af god familj på 
landet önskar till våren plats i bättre 
vänlig familj (hälst i stad) att som 
familjemedlem deltaga i hushållet och 
hvarjehanda göromål. Lön önskas. Svar
till »Våren 1907», Rasbokil p. r.
HOS bildad man i god samhällställning
som behöfver hjälp och sällskap ön
skar sjuksköterska plats, hälst i lands
orten. Svar märkt »A.. B.», Örebro p. r.

20-årig enkel, bättre flicka
önskar den 24 april plats i godt hem. 
hälst prästgård, för att mot någon 
lön deltaga i inomhus förekom, göromål. 
Genomgått slöjd- och hushållsskola. Vill 
anses som familjemedlem. Svar sändes 
snarast möjligt till »S. M.», Katrine
holm p. r.
NORRLÄNDSKA önskar plats till den
1 maj i ett bättre hem eller prästgård. 
Har genomgått en kurs i hushåll. Svar 
till »O. S., Norrlänska», Långsele p. r.
UNG flicka, som genomgått Cronius 
hushållsskola, önskar plats på landet 
att gå frun till handa. Anses som 
familjemedlem. Svar till »Mary 19», 
Iduns exp.
UNG flicka önskar komma i bättre fa
milj på landet, där tillfälle gifves att 
lära matlagning och hushållsgöromål. 
Prisuppgift och ref. önskas. Svar till 
»Lisbeth 1907», Iduns exp., Stockholm.

Husföreståndarinne- eller 
husmodersplats

önskar änka med 2 flickor å 7 och
4 år, hälst i Skåne. Svar med prêt, 
och lönevillkor emotses tacksamt, märkt 
»Hem», Iduns exp.
UNG flicka önskar plats i mindre fa
milj på landet för att vara husmo
dern behjälplig med förefallande göro
mål. Tacksam för svar vore »Eva», 
Stenungsund p. r.
EN ung bättre flicka önskar lära sig 
landthushåll å större herrgård. Är villig 
meddela massage mot fritt vivre. Svar 
till »Landthushåll», Iduns exp.
PLATS önskas af ung, bildad, musi
kalisk handarbetslärarinna af god fa
milj. Svar till »Målning och musik». 
Filialpostkontoret, Vasagatan, Göte
borg.
ANSPRÅKSLÖS, barnkär, duglig flicka
från bildadt hem söker plats i vänlig 
familj på landet. Svar till »Familje
medlem 21 år», Iduns exp.
LÄRARINNA, som i vår utgår frå»
Privata Lärarinneseminarium, Stock
holm, önskar plats i skola för att under
visa i teckning samt i vanliga skoläm
nen på lägre och mellanstadiet. Svar 
till »X. Y. Z.», Privata Lärarinnesemi
narium, Riddaregat. 23, Stockholm.
20-ÅRIG bättre, stilla, huslig flicka, 
önskar plats i bättre familj för att 
vara frun behjälplig med barnen och 
i huset förekommande sysslor, kunnig 
i matlagning. Lön önskas. Svar till 
»Familjemedlem», Gumælii Annonsbyrå. 
Malmö.
EN bättre flicka, kunnig i matlagning 
samt i ett hem förekommande göro
mål önskar komma i ett hem antin
gen som hjälp och sällskap eller som 
värdinna där husmoder saknas. På lön 
fästes mindre af seende än vid ett vän
ligt bemötande. Svar till »Våren 1907». 
Nordiska Annonsbyrån, Göteborg.

Plats som hushållsfröken
till våren sökes af bättre flicka från 
landet. Är kunnig i matlagning, Svar 
till »1907», Sv. Telegramb. Annonsafd., 
Helsingborg.
EN 29 års bildad flicka önskar plats 
i familj på landet öfver sommaren. 
Van vid allehanda hushållsgöromål. 
Svar till »I. M.», Göteborg p. r.
A tt i ett större finare hem eller pen- 
** sionat pa landet fa lära och deltaga 
i såväl matlagning som öfriga hushålls
bestyr önskas genast under några må
nader af bildad dam. Medlemskap af 
familjen. Referensutbyte. Svar med 
prisuppgift till »Sysselsättning och 
trefnad», Iduns exp.
FÖR personer, som önska _ hvila och 
Luft omby te erb judes inack. i godt hem 
(Småland), nära barrskog.^ Godt bord. 
Moderata priser. Svar till »Landthem», 
Tduns exp.
UNG, bildad flicka, önskar inackorde
ring i god familj som hjälp och säll
skap, samt deltaga i alla husliga syss- 
Lor inom hemmet, hälst på större herr
gård eller prästgård. Svar till »E.», 
Gössäter p. r.

Alingsås.
Inackordering samt öfning i främ-
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